
 

 
 
 

T.C. 
ANKARA ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 
FRANSIZ DİLİ VE EDEBİYATI  

ANABİLİM DALI 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

VİCTOR HUGO ve NAMIK KEMAL’DE ROMANTİZM; 
CROMWELL ve CELÂLEDDİN HARZEMŞAH ’ IN 

KARŞILAŞTIRMALI İNCELENMESİ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Yüksek Lisans Tezi 
 
 
 
 
 
 

Burcu ÇILGI 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

Ankara-2007 

 



 

 
 

T.C. 
ANKARA ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 
FRANSIZ DİLİ VE EDEBİYATI 

 ANABİLİM DALI 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

VİCTOR HUGO ve NAMIK KEMAL’DE ROMANTİZM; 
CROMWELL ve CELÂLEDDİN HARZEMŞAH ’ IN 

KARŞILAŞTIRMALI İNCELENMESİ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Yüksek Lisans Tezi 
 
 
 
 
 
 

Burcu ÇILGI 
 
 

 

 

Tez Danışmanı 

Yrd. Doç. Dr. Gülser ÇETİN 

 

 

 

 

 

Ankara-2007 

 



 

 
T.C. 

ANKARA ÜNİVERSİTESİ 
SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

FRANSIZ DİLİ VE EDEBİYATI 
ANABİLİM DALI 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

VİCTOR HUGO ve NAMIK KEMAL’DE ROMANTİZM; 
CROMWELL ve CELÂLEDDİN HARZEMŞAH ’ IN 

KARŞILAŞTIRMALI İNCELENMESİ 
 
 
 
 
 
 

Yüksek Lisans Tezi 
 

 
 
 

     Tez Danışmanı: 
 
 

 

Tez Jürisi Üyeleri 

Adı ve Soyadı                                                               İmzası    
 
........................................ .............                             ....................................                                   
 
........................................ .............                             ....................................  
 
........................................ .............                              ...................................                                   
 
........................................ .............                             ....................................  
 
........................................ .............                             . ... ...............................  
 
......................................................  .....................................   
 
 
 
                   Tez Sınavı Tarihi ......................................    



 

 

 

 

 

 

 

 

Eğitimimi tamamlamamda emeği geçen tüm öğretmenlerime ve 

tezimin her aşamasında yanımda olan danışmanım                     

Sayın Yrd. Doç. Dr. Gülser ÇETİN ‘e sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

İÇİNDEKİLER 

 
 

  
GİRİŞ ..................................................................................................................... 1 
  
I. KARŞILAŞTIRMALI EDEBİYAT KURAMI.................................................. 6 

 
1. Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi ......................................................... 9 
2. Karşılaştırmalı Edebiyat Biliminde Ekoller ....................................... 11 
3. Karşılaştırmalı Edebiyat Biliminde Yöntem...................................... 14 

 
II. ROMANTİZM ................................................................................................. 18 
  

1. Romantizm Öncesi Dönem ............................................................... 25                          
2. Fransa’da Romantizmin Doğuşu ...................................................... 26       
3. Romantizmin Düşünsel Dayanağı..................................................... 28        
4. Romantizmin Beş Ana Öğesi ............................................................ 30    
5. Romantizmin Kaynakları .................................................................. 33     
6. Romantik Yazarlar ve Tarih.............................................................. 35      
7. Türk Edebiyatında Romantizm ......................................................... 37   

                a)   Edebiyatta Yenileşme Nedenleri...................................................... 39 
                b)   Tanzimat Edebiyatının Doğuşu ve Gelişimi.................................... 40 
 
III. YAZARLARIN EDEBİYAT TARİHİ AÇISINDAN ÖNEMİ ....................... 47 

1. Victor Hugo’nun Sanatı ................................................................... 47 
2. Namık Kemal’in Sanatı..................................................................... 61 

 
IV. VİCTOR HUGO’NUN CROMWELL ADLI YAPITI İLE 
      NAMIK KEMAL’İN CELÂLEDDİN HARZEMŞAH ADLI 
      YAPITININ KARŞILAŞTIRMALI İNCELENMESİ..................................... 68
  

1. Cromwell’de Anlatım Sanatı............................................................. 68 
    a)   Kişiler............................................................................................. 92 
    b)   Biçem............................................................................................. 95 
  
2. Celâleddin Harzemşah’da Anlatım Sanatı........................................ 97 

                  a)  Kişiler.............................................................................................. 123 
                  b)  Biçem.............................................................................................. 131 
 

3. Cromwell ile Celâleddin Harzemşah’ın Karşılaştırmalı  
İncelenmesi ...................................................................................... 133 

                  1.  Benzerlikler ..................................................................................... 134 
                       a) Özde Benzerlikler ....................................................................... 134 
                       b) Biçemde Benzerlikler ................................................................. 141 
                  2.  Farklılılar......................................................................................... 145 
                       a) Özde Farklılılar ........................................................................... 145 
                       b) Biçemde Farklılıklar ................................................................... 146    
 



 

 
SONUÇ .................................................................................................................. 151 
 
ÖZET ..................................................................................................................... 153 
 
RÉSUMÉ ............................................................................................................... 155 
 
KAYNAKÇA......................................................................................................... 157
    

 
 

 
  

 
 

 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



 
 

GİRİŞ 
 

 
Romantizm, 1789 Fransız devrimiyle başlayan özgürleşmenin edebiyat 

alanındaki yansımasıdır. Akla ve kurallara dayanan klasisizmi yıkarak duyguya ve 

özgürlüğe dayalı yepyeni bir anlayış ortaya çıkarır. Romantizm doğduğu çağın 

akılcılığına ve maddeciliğine bir tepki olarak bireye, öznelliğe, akıl dışılığa, düş 

gücüne, kişiselliğe ve kendiliğindenciliğe, yani sınırları aşmaya önem verir. XIX. 

yüzyılın ilk yarısında edebiyat ve sanat alanında kendini kabul ettiren romantizm, 

aydınlanma çağı’nın akılcılığından koparak kaygılı ve huzursuz toplumun 

sanatçılarına yepyeni bir bakış açısı sunar.  

 

Başlangıçta güzel sanatlar ve edebiyat alanında kendini gösteren romantizm 

bir akım olarak kabul edilmektedir. Çünkü henüz biçem niteliği taşımamaktadır. 

Felsefesi ve kuramı tam anlamıyla kesinleşmemiştir. 

 

Ünlü Fransız romantik yazar Victor Hugo 1827 yılında yazdığı Cromwell adlı 

oyununun önsözünde romantizmin kuramını belirler ve üç yıl sonra sahnelediği 

Hernani oyunuyla bu kuramı uygulama alanına geçirir. Böylece romantizm ekol 

halini alır. Romantizme ihtiyaç duyduğu kuramı sunan Hugo, romantik ekolün 

kurucusu ve önderi olur. Cromwell’in önsözü de romantik ekolün bildirgesi kabul 

edilir.  
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Fransa’dan Türkiye’ye geçen romantizm Namık Kemal’le belirginleşir. İlk 

Türk romantik yazar kabul edilen Kemal 1884 yılında yazdığı Celâleddin Harzemşah 

adlı oyununun önsözünde Türk romantizminin kuramını belirler. Namık Kemal’in 

yenileşme gereksinimi duyan Türk edebiyatının ihtiyaçları doğrultusunda 

oluşturduğu bu önsöz Türk romantizminin manifestosu niteliği taşır ve yüzünü 

Batı’ya çeviren Türk edebiyatında yeni ufukların açılmasını sağlar.  

 

Bu çalışmamızda, Victor Hugo’nun Cromwell adlı oyunuyla Namık Kemal’in       

Celâleddin Harzemşah adlı oyununu karşılaştırmalı edebiyat bilimi çerçevesinde 

incelemeye ve V. Hugo’nun sanat anlayışının N. Kemal’in sanat anlayışına olan 

etkisini açıklamaya çalışacağız.  

 

Çalışmamız dört ana bölümden oluşmaktadır;  

 

“Karşılaştırmalı edebiyat kuramı” başlıklı birinci bölümde, ilk önce farklı 

kültürlere ait yapıtları inceleyerek etkileşimleri ve farklılıkları ortaya çıkarmayı 

amaçlayan karşılaştırmalı edebiyatın tanımını, amacını ve kısaca tarihçesini vermeye 

çalışacağız. Sonrasında bu bilimin Türkiye’deki konumundan bahsedeceğiz. Daha 

sonra bu bilim dalında öne çıkan Marksist, Amerikan ve Fransız ekolleri hakkında 

bilgi vereceğiz. Son olarak karşılaştırılan yapıtları net bir biçimde incelememize 

yardımcı olabilecek inceleme yöntemlerini tanıtacağız. Bu bölümü oluştururken  

Prof. Dr. Gürsel Aytaç karşılaştırmalı edebiyat kuramından yararlanmaya 

çalışacağız.  
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“Romantizm” başlıklı ikinci bölümde, her türlü kalıplaşmaya karşı bir 

başkaldırı şeklinde nitelenen romantizmin tanımını, kökenini ve oluşumunu 

açıklamaya çalışacağız. Romantizmi yedi başlıkta inceleyeceğiz: İlk önce ortamı 

romantizme hazırlayan ve “préromantizm” olarak adlandırılan romantizm öncesi 

dönem hakkında bilgi vereceğiz. İkinci olarak Fransa’da romantizmin nasıl 

doğduğunu inceleyeceğiz. Üçüncü olarak romantizmin düşünsel dayanağından söz 

edeceğiz. Dördüncü olarak romantizmin beş ana öğesi kabul edilen Ben, doğa, düş, 

aşk ve din kavramlarını ve bu kavramların romantikler için ne anlam ifade ettiğini 

saptamaya çalışacağız. Beşinci olarak romantizmin esinlendiği kaynakları 

araştıracağız. Altıncı olarak romantik yazarlar ve tarih arasındaki ilişkiye 

değineceğiz. Ve son olarak Batı’yı örnek alarak her alanda yenileşme hamlesi 

içerisinde olan Türkiye’ye döneceğiz. Türk edebiyatının niçin yenileşme gereksinimi 

duyduğunu araştıracağız ve Tanzimat edebiyatının doğuş ve gelişim evrelerini 

saptamaya çalışacağız.  

 

“Yazarların edebiyat tarihi açısından önemi” başlıklı üçüncü bölümde, 

çalışmamıza konu olan yazarlar hakkında tanıtıcı bilgiler vermeye çalışacağız. İlk 

önce romantizmin kuramını belirleyerek XIX. yüzyıl Fransız edebiyatına damgasını 

vuran romantik yazar Victor Hugo’yu ve edebiyata getirdiği yenilikleri araştıracağız. 

Son derece lirik bir yazar olan V. Hugo’nun lirizmini oluşturan unsurları saptamaya 

çalışacağız. Son olarak V. Hugo’nun sanatının temelini oluşturan öğelerden söz 

edeceğiz. 
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Hugo’nun ardından çalışmamıza konu olan ikinci yazarı, Namık Kemal’i ele 

alacağız. İlk önce Türk romantizminin kuramını belirleyerek Türk edebiyatına 

yepyeni bir soluk getirmeyi başaran ilk Türk romantik yazar Namık Kemal’in 

edebiyata getirdiği yeniliklerden söz edeceğiz. Sonrasında Namık Kemal’in sanatı 

hakkında açıklayıcı bilgiler vermeye çalışacağız.  

 

“Victor Hugo’nun Cromwell adlı yapıtı ile Namık Kemal’in Celâleddin 

Harzemşah adlı yapıtının karşılaştırmalı incelenmesi” başlıklı dördüncü ve son 

bölümde, bu oyunları öz ve biçem bakımından tek tek ele alacağız.  

 

İlk önce V. Hugo’nun Cromwell adlı oyununun özünü inceleyeceğiz. 

Sonrasında oyundaki önemli kişiler hakkında kısa bilgiler vereceğiz. Son olarak 

oyunu biçem bakımından incelemeye çalışacağız.   

 

İkinci olarak N. Kemal’in Celâleddin Harzemşah adlı oyununu ele alacağız. 

İlk önce oyunu içerik bakımından gözlemleyeceğiz. Sonrasında oyundaki önemli 

kişilerden söz edeceğiz. Son olarak oyunu biçem yönünden incelemeye çalışacağız. 

 

     Bu çalışmamızda karşılaştırmalı edebiyat bilimi yöntemini izleyeceğiz. Bu 

yöntem farklı kültürlere ait fakat benzer özellikler taşıyan yapıtları en doğru biçimde 

değerlendirmeye olanak sağlamaktadır. Bununla birlikte kültürlerarası etkileşimleri 

de gün ışığına çıkarmamıza yardımcı olmaktadır. Bu alanda çalışmalar yapan      

Prof. Dr. Gürsel Aytaç karşılaştırmalı edebiyat kuramından da yararlanacağız.  
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Sayın Prof. Dr. Aytaç karşılaştırmalı edebiyat tezlerinde benimsediği tarzı şu 

şekilde dile getirmiştir. “(…) Karşılaştırma konusu eserleri içerik ve biçim 

bakımından tek tek inceleyip onların edebi değerlerini ortaya çıkarıyor, sonra da 

karşılaştırmayı tezin sonucu niteliğinde gerçekleştiriyoruz.” (Aytaç, 2003: 84)  

 

Biz de çalışmamızda Prof. Dr. Gürsel Aytaç’ın benimsediği karşılaştırma 

yöntemini izlemeye karar verdik. Bu doğrultuda ele aldığımız yapıtları tek tek 

incelemeye çalıştık. Yapıtlarımızı inceleme aşamasında ise çoğulcu inceleme 

yönteminden yararlandık. Araştırmacıya çalışma rahatlığı sağlayan bu yöntem edebi 

yapıtı, özelliğine uygun bir biçimde inceleme olanağı veriyor. Biz yapıtlarımızı 

ağırlıklı olarak metne bağlı inceleme yöntemine dayanarak incelemeye çalıştık. 

Çünkü bu yöntem, yapıtı öz ve biçem bakımından en iyi şekilde değerlendirmemize 

olanak sağlamaktadır. Metne bağlı incelemenin yanı sıra yazarların yaşamları ve 

yapıtları arasında ilişki bulunduğunu savunan pozitivist inceleme yönteminden de 

yararlanmaya çalıştık. Çünkü ele aldığımız her iki yazar, V. Hugo ve N. Kemal de, 

birer romantiktir. Başka bir deyişle duyguya önem veren bir edebiyatı tercih 

etmektedirler. Yazarların yaşadıkları olayların iç dünyalarını etkilediği göz önüne 

alındığında yaşamın yapıt üzerindeki etkisi kaçınılmazdır. Bu nedenle yapıtlarımızı 

incelerken pozitivist bir yaklaşım da getirmeyi uygun gördük.      
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I. KARŞILAŞTIRMALI EDEBİYAT KURAMI 
 

Edebiyat biliminin bir dalı olan karşılaştırmalı edebiyatın temel amacı farklı 

dillere ve farklı kültürlere ait iki veya daha çok yapıtı biçim ve içerik bakımından 

incelemek, benzer ve farklı yönlerini keşfetmek ve bu yapıtlar arasındaki ilişkiyi 

yorumlamaktır.  

 

Edebiyat alanında aynı konuyu ele alan birçok yapıt vardır. Antik dönemlere 

ait yapıtlar, tarihi ve siyasi olaylar yüzyıllar boyunca birçok yazara esin kaynağı 

olmuştur. Örneğin Yunanlı yazar Sophocles’un m.ö. 441’de yarattığı Antigone miti; 

yüzyıllar sonra 1932’de Jean Cocteau’nun yazmış olduğu La Machine İnfernale 

yapıtı ile 1944’de Jean Anouilh’in yayımladığı Antigone adlı tiyatro oyununda 

yeniden ele alınmıştır. Mit ana hatlarıyla aynıdır, ama işleniş biçimi ve verilmek 

istenilen mesaj, dönemin şartları doğrultusunda değişikliğe uğramıştır. Bu 

farklılıkları ortaya çıkarmak karşılaştırmalı edebiyat bilimcilerinin görevidir. 

   

Edebi türler üzerine yapılan araştırmalarda da karşılaştırmalı edebiyat 

yöntemlerine başvurulur. Örneğin tiyatro türünü inceleyen bir araştırmacı farklı 

medeniyetlere ve farklı dönemlere ait birçok tiyatro yapıtını karşılaştırarak ele almak 

zorundadır. 

 

Yazarlar arasındaki etkileşim sorunsalı, karşılaştırmalı edebiyat alanına girer. 

Yazarlar arasındaki etkileşimi gün ışığına çıkarmak, esinlenilen yapıtla yeni yapıt 

arasındaki ilişkiyi açıklamak ve esinlenilerek oluşturulmuş yapıtın ne denli özgün 

olduğunu göstermek karşılaştırmalı edebiyatın konusudur.      
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Karşılaştırmalı edebiyat, karşılaştırma yöntemine dayalı bir bilimdir. 

Karşılaştırma bu bilimin temel ilkesidir. Karşılaştırma yönteminin kökleri insanlığın 

ilk dönemlerine kadar uzanır. Fakat bilimsel yöntem statüsüne XVIII. yüzyıl sonu ile 

XIX. yüzyılın başında ulaşır. Bu alandaki çalışmaların temelinde araştırılan konunun 

diğer medeniyetlerdeki ele alınış biçimine duyulan merak yatar. Araştırmacı bu 

soruya cevap bulabilmek amacıyla çalışmaya başlar. Farklı kültürleri tanımak onları 

kendi kültürüyle karşılaştırmak yazar ve araştırmacılara farklı bir bakış açısı 

kazandırır ve eleştiri yetilerini geliştirir. 

 

Karşılaştırmalı edebiyat ilk önce Avrupa’da, yazarların diğer ülke 

edebiyatlarını incelemesiyle başlar. Sonrasında edebiyat bilimiyle ilgilenenlerin ilgi 

alanına girer. Fransız yazar Madame de Stäel gibi Avrupa edebiyatlarıyla yakından 

ilgili yazarlar ve edebi çeviriler, karşılaştırmalı edebiyatın hazırlayıcılarıdır. 

 

Abel François Villemain ve Jean Jacques Ampère bu bilimin en önemli 

öncüleridir. Villemain 1842 yılında, Histoire comparée des littératures française et 

espagnole isimli bir yapıt yayımlamıştır. Bu yapıt’da Fransız ve İspanyol edebiyat 

tarihini karşılaştırarak incelemiştir. Ampère’e gelince, o da Collège de France’da 

verdiği karşılaştırmalı edebiyat dersleriyle Fransa’nın bu alandaki en önemli öncüsü 

olmuştur. Onları takiben, Philarète Charles bu bilimin temel ilkelerini belirlemiştir. 
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Lyon üniversitesi profesörlerinden Joseph Texte ise Fransa’da bu dalın 

temelini atar ve onu bağımsızlığına kavuşturur. “Kozmopolitizm” ve “Avrupa ruhu” 

gibi kavramaları ortaya atan Texte, ulusalüstü edebiyatı savunur. Fransa, 

üniversitelerinde bu dala resmen yer verilen ilk ülkedir.  

 

Fransa, bu alandaki çalışmaların sürekliliği bakımından da diğer ülkelere 

kıyasla daha şanslıdır. Ferdinand Baldensperger, Texte’in bu alandaki çalışmalarını 

devam ettirir. I. ve II. Dünya savaşları sırasında da karşılaştırmalı edebiyat 

alanındaki çalışmalar, kesintiye uğramadan devam eder. 1921 yılında,                 

Revue de Littérature Comparée adlı dergi yayımlanmaya başlar. Bu dergi hâlâ 

Fransa’nın bu alandaki en ünlü yayımlarındandır. 

 

Baldensperger 1921 yılında Revue de Littérature Comparée dergisine yazdığı 

“La Littérature Comparée. Le mot et la chose” adlı makalesinde bu alanda bazı 

yeniliklerin gerekli olduğunu söyler. Bu bilimi ortak konulardan, tarihi ve pozitivist 

kaynak araştırmalarından kurtarmaktan söz eder ve karşılaştırmanın amacının 

ilişkilerin araştırılması ve özellikle alımlama 1 problemlerinin irdelenmesi olduğunu 

belirtir. Baldensperger’in öğrencileri Paul Hazard ve Paul Van Tieghem bu alana 

sınırları genişleterek katkıda bulunmuşlardır. Paul Hazard 1935’de yaptığı               

Avrupa’nın Bilinç Krizi isimli çalışmasında, ulusal edebiyat kaygılarını bir kenara 

bırakarak, araştırma konusunu “Genel Avrupa” olarak belirlemiştir.  

 

     1 Eserlerin ve üslupların tarih boyunca ve farklı uluslarca nasıl değerlendirilip    

      nasıl yorumlandığı meselesi. (Aytaç, Gürsel, Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi, 1. baskı,           

      İstanbul,  Say Yayınları, 2003.)  
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Paul Van Tieghem ise uluslararası edebiyat çalışmalarında iki farklı tarz 

belirler: iki ulusal edebiyat arasındaki ilişkiler üzerine olanlar ve aynı anda birçok 

ulusal edebiyat üzerine olanlar. İkinci tarz için genel edebiyat terimi kullanılmaya 

başlanır.  

 

1951 yılında Marius-François Guyard edebiyatlararası etkileşim fikrini ortaya 

atarak bilimin gelişmesini sağlar. Paul Hazard ve Paul Van Tieghem’in yaptıkları 

çalışmalar sayesinde Fransa iki dünya savaşı arasında karşılaştırmalı edebiyat 

biliminin merkezi haline gelir.  

 

1.Karşılaştırmalı edebiyat bilimi:  

 

Türk edebiyatında, diğer edebiyatlarla yakınlaşma isteği çok eski 

dönemlerden beri süregelmektedir. Bünyesinde birçok kültürü barındıran Osmanlı 

İmparatorluğu’nda farklı dillerde yapıtlar bulunmaktaydı. Divan edebiyatı’nın 

gündemde olduğu dönemlerde, yazarlar Fars edebiyatıyla yakından ilgiliydiler. 

Tanzimat dönemindeyse Avrupa, özellikle Fransız edebiyatı, Türk yazarların ilgisini 

çekmekteydi. Bu dönemde Avrupa edebiyatlarının klasikleşmiş yapıtları dilimize 

çevrilmiştir ve bu yapıtlardan esinlenen birçok yazar benzer yapıtlar yaratmıştır. 

Nazım Hikmet, Halide Edip Adıvar, Namık Kemal bu alandaki en önemli isimler 

arasındadır. 
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Sonrasında, Batı’yı örnek alan yapıtların yerini antik Yunan ve Latin 

edebiyatlarından esinlenerek oluşturulmuş yapıtlar alır. Halikarnas Balıkçısı 

lakabıyla yapıtlar veren Cevat Şakir Kabaağaçlı bu eğilimin en önde gelen 

temsilcisidir. 

 

Edebiyatta yenileşme adına Batı’ya yönelişi eleştiren Cemil Meriç, Asya ve 

Uzak Doğu edebiyatlarını da incelemenin faydalı olacağını söyler ve Hint 

edebiyatıyla ilgilenir. Genellikle Batı edebiyatıyla ilgilenenlerin aksine Doğu’yu 

Türk edebiyatı’na dâhil etmeye çalışan Cemil Meriç, karşılaştırmalı edebiyat 

biliminin Türkiye’deki hazırlayıcıları arasında önemli bir yer tutar.  

  

Türk üniversitelerinde karşılaştırmalı edebiyat çalışmaları Avrupa’ya nazaran 

çok geç başlar. Karşılaştırmalı Edebiyat bölümü Türkiye’de ilk defa 1996 yılında 

İstanbul Bilgi Üniversitesi’nde kurulmuştur. Bundan sonra açılan bölümse 

Osmangazi Üniversitesi’nde kurulmuştur. 

  

Ankara Üniversitesi, Alman Dili ve Edebiyatı anabilim dalı başkanı Prof. Dr. 

Gürsel Aytaç bu alanda önemli çalışmalara imza atmış ve 2003 yılında, bu alanla 

ilgilenenlere ışık tutacak bir yapıt olan Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi’ni 

yayımlamıştır. Son yıllarda, Edebiyat fakültelerinin filoloji bölümlerinde yapılan 

karşılaştırmalı edebiyat tezlerindeki artış dikkat çekicidir. 
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2.Karşılaştırmalı edebiyat biliminde ekoller:  

 

Marksist Karşılaştırmalı edebiyat ekolü: Bu akıma göre edebiyatı belirleyen 

unsurlar siyaset, ekonomi ve toplumsal olaylardır. Karşılaştırmalı edebiyatın 

Rusya’daki temsilcilerinden V. Sirmunskiy günümüze kadar var olan tüm edebi 

akımların Avrupa edebiyatlarında aynı sırayı takip ettiğini söyler. Bunun rastlantısal 

bir durum olamayacağını savunur ve sebebinin farklı toplumlarda görülen benzer 

siyasi, toplumsal ve ekonomik gelişmeler olduğunu ileri sürer. Farklı medeniyetlerin 

benzer olaylar sonucunda aynı türde yapıtlar oluşturabileceğini söyler. Batılı 

Marksistler ise Sirmunskiy’in bu görüşüne katılmazlar ve olayı basite indirgemek 

olarak yorumlarlar. 

 

 

Fransız ve Amerikan ekolleri: II. dünya savaşı sonrasında, farklı kültürleri 

bünyesinde barındırmasından ve savaştan kaçan sanatçılara kucak açmasından dolayı 

Amerika karşılaştırmalı edebiyatın merkezi haline gelir. Çekoslovakya göçmeni 

René Wellek’in eleştirileri ve Fransız karşılaştırmalı edebiyatçılarının öz eleştirileri 

Fransız edebiyat bilimcilerinin yöntemindeki değişimi zorunlu kılar ve Fransız 

ekolüne karşı bir cephe oluşmasına neden olur.  
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Guyardin’in 1951 yılında yayımladığı La Littérature Comparée adlı 

yapıtının, Jean-Marie Carré tarafından kaleme alınmış önsözünde, Carré her istenilen 

yazarın karşılaştırılamayacağını söyler. Etkileşimin söz konusu olduğu yazarların 

yapıtlarının incelenmesinin yerinde olacağını belirtir. Karşılaştırmalı edebiyatın 

ulusal üstü edebiyatın bir dalı olduğunu ileri sürer. Bununla birlikte edebi 

değerlendirmeyi de karşılaştırmalı edebiyatın alanından çıkarır. Böylece Van 

Tieghem’in ileri sürdüğü genel edebiyatla karşılaştırmalı edebiyat arasındaki ayrım 

bir anlamda kabul edilir. 

 

1952 yılında Karşılaştırmalı ve Genel Edebiyat yıllığı’na Carré’nin 

bahsettiğimiz önsözü alınır. Bunun sonucunda René Wellek ikinci yıllıkta yazdığı bir 

yazıyla Carré’nin görüşlerine katılmadığını söyler ve böylece, karşılaştırmalı 

edebiyat biliminde Fransız ve Amerikan ekolleri resmen birbirinden ayrılır. Wellek 

Karşılaştırmalı Edebiyat Kavramı adlı yazısında Fransız ekolünün savunduğu 

bağımsız ve içe dönük ulusal edebiyatlar kavramına karışı çıkar. Bu kavramın yerine, 

“edebi birlik” anlayışını koyar ve Fransız ekolünün koyduğu ulusal edebiyatlar 

arasındaki sınırları ortadan kaldırır. O, edebiyatın bir bütün olarak ele alınması 

gerektiğine inanır. Wellek 1958 yılında, Uluslararası Komparatistler Birliği’nin 

konferansında yaptığı Karşılaştırmalı edebiyatın krizi adlı konuşmasında Amerikan 

ekolünü ayrıntılarıyla açıklamıştır. Wellek genel edebiyat’la karşılaştırmalı edebiyat 

arasına sınır konulmasının yanlış olduğuna inanır. Edebiyat bilimiyle eleştirinin de 

asla birbirinden ayrılamayacağını ve bir edebiyat eserinin çözümlemesinde eleştirinin 

büyük paya sahip olduğunu söyler. 
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Edebiyatı uluslara bölen ve bazı ulusal edebiyatlar üzerine yoğunlaşan 

Fransız ekolüne karşı Amerikan ekolü edebiyatı bir bütün olarak ele alır. Bununla 

birlikte, siyasi ve sosyal olaylara önem veren Fransız ekolüne karşı Amerikan ekolü 

estetiğe önem verir. Amerikan ekolü karşılaştırmalı edebiyatın sınırlarını genişletme 

eğilimindedir. Bu arada şunu da belirtmek gerekir ki, karşılaştırmalı edebiyat 

biliminde Fransız ve Amerikan ekollerini birbirinden ayıran anlayış güçlü 

savunucular bulamamıştır. Başlangıçta sınırlar dışına çıkmak istemeyen Fransız 

ekolü de sınırları aşmaya başlamıştır. Resim, film, müzik, fotoğraf gibi diğer sanat 

dalları karşılaştırmalı edebiyata dâhil edilmeye başlanmıştır. 

 

Fransız ve Amerikan ekolleri birçok konuda anlaşmazlığa düşse de, ulusal 

üstücülük noktasında birleşirler.  

 

XX. yüzyılın başında, diğer bilimlerde olduğu gibi Karşılaştırmalı edebiyat 

biliminde de yöntemler ve kuramlar üzerine bir derinleşme ve soyuta doğru bir gidiş 

söz konusudur.   
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3.Karşılaştırmalı edebiyat biliminde yöntem:  

 

Karşılaştırmalı edebiyat çalışmaları genelde “ortak konu” ve “motif” üzerine 

kuruludur. Yüzyıllar boyunca kuşaktan kuşağa aktarılan ve dönem dönem farklı 

yazarlar tarafından ele alınan masal, efsane, destan gibi ürünler “thème” adıyla anılan 

ortak konuları oluşturur. Konumu dolayısıyla thème karşılaştırmalı edebiyatçıların en 

çok rağbet ettiği araştırma alanıdır.  

 

Motife gelince, o da konu birimidir. Edebiyatta belli başlı motifler vardır: 

karşılıksız aşk, kıskançlık, iki aşk arasındaki birey, zengin kıza âşık olan fakir 

genç…  

Dönemin siyasi, sosyal ve ekonomik olayları, edebiyat ve düşünce akımları 

ortak konuların farklı ele alınmasında etkili olan unsurlardır. Örneğin klasisizmin 

etkin olduğu dönemlerde Antik çağ’daki eserler yeniden gündeme gelirken, 

romantizmle birlikte Ortaçağ dönemi yapıtlarına dönüş göze çarpar. 

 

Karşılaştırmalı edebiyat alanında araştırma yapanlar, farklı kültürlere ve farklı 

dönemlere ait yazarlardaki ortak konuyu bulup ortaya çıkarmakla işe başlarlar. 

Sonrasında, bu konunun nasıl işlendiğini incelerler. Eğer ortak konu hiçbir farklılık 

göstermeden tıpatıp aynı şekilde işlenmişse bu kopyacılık olarak nitelendirilir. 

Araştırmacının görevi esinlenmenin kopyacılık boyutunda olup olmadığını ve 

özgünlüğünü ortaya çıkarmaktır. 
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Prof. Dr. Gürsel Aytaç karşılaştırmada izleyeceği yolu şu şekilde belirtmiştir: 

 

« […] Yapacağı araştırmanın girişinde keşfettiği ortak konunun ne olduğunu, 

bunu nasıl keşfettiğini belirtmekle işe başlar. Karşılaştırmanın objesi olan eserlerin 

incelenmesinden önce o eserlerin yazarları hakkında tanıtıcı bilgiler verme, yine ilk 

bölümlerde yapılmalıdır. Ortak konu, motifler, tek tek incelenmeli, ama sonra 

mutlaka işlenişlerindeki farklılıklar, uygulanan inceleme yöntemi çerçevesinde 

açıklanarak belli bir zemine oturtulmalıdır.» (Aytaç, 2003: 88)      

 

Karşılaştırmalı edebiyat çalışmalarında araştırmacı öncelikle yapıtları hangi 

yöntemle inceleyeceğine karar vermelidir. Sonrasında da seçtiği inceleme yöntemine 

göre yapıtların karşılaştırmasını yapmalıdır. Prof. Dr. Gürsel Aytaç’ın 

Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi adlı yapıtında ayrıntılı olarak ele aldığı inceleme 

yöntemlerinden kısaca söz etmek istiyoruz. 

 

 Pozitivist İnceleme: Bu inceleme yöntemi, yazarın yaşamıyla yapıtları 

arasında sıkı bir bağ bulunduğu düşüncesine dayanır. Yazarın yaşadığı olayların 

yapıtlarına nasıl yansıdığını ortaya çıkarmayı amaçlar.  

 

 Psikanalitik (Freud’cu) İnceleme: Bu yöntemi uygulayanlar, yazarın 

bilinçaltıyla yapıtı arasında ilişki olduğuna inanırlar ve Freud’un öğretisini edebi 

yapıta uygulamaya çalışırlar.   
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 Marksist İnceleme: Bu yöntemle yazarın yapıtıyla sosyal konumu ve içinde 

bulunduğu toplumun ekonomisi arasındaki ilişkinin açıklanması amaçlanır. Böylece 

yapıtın daha iyi anlaşılabileceği düşünülür.  

 

 Hesaplaşmacı İnceleme: Bu yöntemi benimseyenler, yazarın yapıtının farklı 

metinlerle hesaplaşmasının bir ürünü olduğuna inanırlar. Bu yolla metinler arası 

ilşikileri ortaya çıkarmayı amaçlarlar.    

 

 Dilbilimsel İnceleme: Bu yöntemin kuramcıları,  yapıtın içinde bulunduğu dil 

sistemiyle olan ilişkisi ile açıklanabileceğini savunurlar.  

 

 Felsefeye Dayalı İnceleme: Bu yöntemle benimsenen felsefi ekolün yapıttaki 

yansımaları araştırılır. 

 

 Metne Bağlı İnceleme: Bu yöntem incelenen yapıtı öz ve biçim bakımından 

incelemeyi amaçlar. Öz, yapının içeriği yani anlattığı konudur. Biçim ise “nasıl”’a 

yönelik bir incelemedir. Yani biçem araştırmasıdır.  

 

 Yapısalcı İnceleme: Bu yöntem; özne, nesne, gönderici, alıcı üzerine 

kuruludur. Bu dört öğe arasındaki “birleşim” ve “ayrılım” ilişkileri ve süreçleri 

araştırılır. 
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 Çoğulcu İnceleme: Bu yöntemi geliştiren kuramcılar, araştırmacıyı tek bir 

yönteme bağlı kalmaktan kurtarmayı amaçlarlar. İncelenen yapıtın özelliğine uygun 

bir yönteme ağırlık verilmesini önerirler. 

 

Yukarıda belirttiğimiz tüm inceleme yöntemlerinin temelinde açıklık yatar. 

Yani bu yöntemlerin hepsi de yapıtı net bir biçimde açıklamayı amaçlar. Bununla 

birlikte, araştırmacı incelemelerinde bilimsel terimlerin yoğun kullanımından 

kaçınmalıdır. Çünkü sanatsal bir alan olan edebiyat her şeyden önce anlaşılabilir 

olmalı.  

 

Biz çalışmamızda, ağırlıklı olarak metne odaklı bir yaklaşım ve pozitivist bir 

bakış açısına dayalı çoğulcu inceleme yönteminden yararlanmayı uygun gördük. 

  

Sonuç olarak diyebiliriz ki, karşılaştırmalı edebiyat, en az iki ulusun 

edebiyatıyla aynı anda ilgilenen eleştirel bir bilim dalıdır. 1960'lardan önce bu alanda 

sadece belirli Avrupa ülkelerinin edebiyatlarıyla ilgilenilmesine karşın bugün Çin 

edebiyatından Fars edebiyatına kadar çok geniş bir alanda çalışılmaktadır. 

 

Karşılaştırmalı edebiyat bilimi ulusların kendi edebiyatlarını daha iyi 

tanımasına olanak sağlar. Başka bir deyişle araştırmacı, kendi edebiyatını diğer 

edebiyatlarla karşılaştırarak üstün yönlerini ya da eksik yanlarını daha net bir şekilde 

görebilir. Ayrıca, karşılaştırmalı edebiyat, ulusların birbirlerini daha iyi anlamalarına 

ve var olan önyargıların ortadan kalkmasına yardımcı olur.   
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II. ROMANTİZM 

 
Her türlü kalıplaşmaya karşı bir başkaldırı olarak tanımlanan Romantizm her 

şeyden önce lirizmin egemen olduğu bir akımdır. Yani, her yazarın duygu ve 

düşüncelerini özgürce ifade edebildiği bir akımdır. Siyaset için devrim ne ifade 

ediyorsa, edebiyat için de romantizm aynı şeyi ifade eder. Fransa’da Rönesans’tan 

beri süregelen gelenekten koparak modern edebiyatın ilk adımı atılır. Yazın, sanat ve 

düşün anlayışını baştan sona değiştirir. Getirdiği yeni duyarlılıkla, yeni bakışla, 

çağdaş sanatçının, çağdaş düşünürün önünde açılan yolları alabildiğine genişletir ve 

çoğaltır.  

 

“ Romantik ” sıfatı, Fransa’da XVIII. yüzyılda olduğu gibi XVII. yüzyılda da 

var olan fakat çok nadiren kullanılan bir sıfattı. Genelde, şövalyelere özgü zaferlere 

ve Ortaçağ saraylarına gönderme yapmaktaydı. O halde diyebiliriz ki, romantik, 

Fransızların ne bağlılık ne de merak duyduğu,  bitmiş bir dönemi niteleyen bir sıfattı. 

 

Romantik terimi, Almanya ve İngiltere’de de benimsenmişti. “ Romantisch ” 

ya da “ romantic ” sıfatları, Ortaçağ’a özgü bir renk ve eskinin izlerini taşımaktaydı. 

Bu dönemde soylu Alman ve İngilizler, Fransız kültüründen fazlasıyla 

etkilenmişlerdi. Fransızca saray çevresinin diliydi. Ama Fransız kültürünün bu 

egemen konumu, öz kültürlerine saygınlığını geri kazandırmaya ve kendi kültürlerine 

dönmeye kararlı bazı Alman ve İngiliz yazarları, fazlasıyla rahatsız ediyordu. Çünkü 

atalarından miras kalan bu kültür, köklerini Ortaçağ’dan özellikle Gotik sanatından 

alıyordu. 
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O andan itibaren, Almanca  “ romantisch ” ve İngilizce “ romantic ” sıfatları 

olumlu bir anlam kazandı. Romantik sıfatı, kültürel mirası, kendilerine özgü 

değerleri, İngiliz ve Almanların yeniden öğrendiği edebi ve sanatsal değerleri temsil 

ediyordu. XVIII. yüzyıl Alman ve İngiliz edebiyatlarında genellikle, Ortaçağ’a özgü 

dekorların, soylu şövalyelerin ve onların namuslu eşlerinin sahnelendiği görülür. 

Avrupa’da “Aydınlanma Çağı” yaşanmıştı. Aydınlanma Çağı’nda akılcılığa çok fazla 

vurgu yapılmıştı. Bu dönemde duygular görmezden gelinmişti. Duygu odaklı bir 

kültür ve sanat anlayışına gereksinim vardı. Ayrıca yazarlar, az akılcı, daha çok 

dinsel ve duyguların ön plana çıktığı bir sanat arayışına girmişlerdi.                       

O halde,  “ romantisch ” ve “ romantic ” terimleri Almanya ve İngiltere’de öz 

kültürün ve duyarlılığın yeniden doğuşunu bildirir.   

 

Aşağı yukarı aynı dönemde, Fransız toplumu, devrimin yarattığı bunalım ve 

kargaşayla karşı karşıyadır. Chateaubriand gibi birçok soylu İngiltere’ye veya 

Almanya’ya göç etmek zorunda kalır. Orada yerleşmekte olan bu yeni kültürle 

tanışırlar ve Fransa’ya dönüşlerinde, evrim niteliğindeki bu duygusal ve tinsel 

kültürü beraberlerinde getirerek tanınmasını sağlarlar. Hiç şüphesiz ilk defa, 

Germaine de Stäel  De l’Allemagne  (1810) adlı yapıtında “romantik” sıfatını  yeni 

anlamıyla kullanır ve bu terimin  kapsamını belirleyerek Fransız diline kazandırır.   

 

Bu yeni akım genç Fransız yazarlar tarafından oldukça iyi karşılanır.       

Jean-Jacques Rousseau’nun Rêveries du promeneur solitaire (1778) adlı yapıtında 

“romantik” terimini nadiren ve dar bir anlamda kullanmış olması bile halkı bu yeni 

akıma hazırlamaya yeter.  
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Gerçekte, Rousseau önceki yıllarda duygunun akla üstünlüğünden söz etmiş 

ve insan duygularına duyarlılığı övmüştür. Böylece romantik edebiyat, romantik 

yapıt terimleri Almanya ve İngiltere’dekiyle aynı anlama kavuşur. 

 

Görüyoruz ki, tarihsel, kültürel ve düşünsel koşulların birleşmesi, Avrupa’da 

egemen olan akılcılığın ve “Aydınlanma Çağı”’nın tersini savunan duygu odaklı 

anlayışın doğmasını kolaylaştırmıştır. Birçoğu için, Fransız devriminin neden olduğu 

kanlı savaşlar  “Aydınlanma Çağı” ülkülerinin yıkımını bildirmekte ve XIX. yüzyılın 

başında, bireysellik, içtenlik ve doğa gibi değerlere dönüşü zorunlu kılmaktaydı. 

Artık, insanlığın o duyarlı yönünü tanımanın zamanı gelmişti.  

 

Romantizm hareketini, Hernani tartışmasından ibaret göstermek, alışkanlık 

olmuştur. Hernani (1830) Victor Hugo’nun yazdığı üçüncü dramıdır. 1827 yılında 

yayımladığı Cromwell adlı dram, önsözünde yer alan yeni tiyatro ilkelerine uygun 

olarak yazılmıştır. Piyesin Comédie Française’deki ilk temsili, 25 Şubat 1830 tarihi 

Hernani kavgası olarak adlandırılmıştır. Bu unutulmaz gece gösterisinde, romantizm 

taraftarları ( Nerval, Gautier ) muhaliflere karşı Victor Hugo’nun yanında yer 

almışlardır. 

 

Piyesin başarısı Fransa’da romantizmin başarısı anlamına gelir. Özellikle, bu 

olay bize temel bir noktayı anımsatır: 1830’da Fransız soylularının büyük bir kısmı 

yeni klasisizm’den yanaydı. Edebiyat ve özellikle tiyatro, hâlâ ve hâlâ Racine ve 

Corneille’in oyunlarından aşırmalar yapmaktan vazgeçmeyen yazarların 

tekelindeydi. 
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Edebiyat çevrelerinde tutucular, çok güçlü ve etkiliydi. Romantikler 

yetenekten yoksun, tehlikeli ve tuhaf davranışlı kişiler olarak görülüyorlardı. 

Böylece, Hernani’nin başarısı, romantizm ekolü taraftarı genç yazarları Hugo’nun 

önderliğinde bir araya getiren yön değiştirici bir olay olarak değerlendirilebilir.  

 

Oysa Hernani’den önce, ortam, romantizmin doğuşu için hazır ve gelişmesi 

için elverişliydi. Romantizmin temelleri kesin olarak Chateaubriand’ın Atala (1801) 

ve René (1802) romanlarıyla atıldı. Hugo, René’nin yayımlandığı yılda doğmuştu. 

Edebi açıdan, Chateaubriand’ın yolundan giden bir yazar oldu.                       

Hugo Chateaubriand’a olan hayranlığını şu sözlerle dile getirmişti: 

 

               Ya Chateaubriand olacağım ya da hiç bir şey! 1 * 

 

Bu oluşumda Madame de Stäel ile Benjamin Constant ’ın önemli ölçüde 

etkilerinin olduğu söylenebilir. Eski rejimi, Fransız Devrimini ve sürgünü yaşayan bu 

yazarlar, romantik kuşağın ilkini oluştururlar. Başta tek tasası, duyguların dilini 

yeniden bulmak olan, sonrasındaysa akla çok ödün veren bir kuşaktır söz konusu 

olan. Bu dönemin edebiyat kişisi, ona hiçbir kahramansı görev verilmediğini 

düşünür. Ayrıca, siyasi olaylardan bitkin düşmüş bir toplumun bireyi olarak dünyada 

kaybolmuş duygusuna kapılır.  

 

    1 Je serai Chateaubriand ou rien! (Abry ,E.,Audic, C., Crouzet, P., Histoire İllustré De La  

     Littérature Française, Paris, Didier, 1942.)  

  * Tüm çeviriler tarafımdan yapılmıştır. ( B. Ç. ) 
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1820 – 1840 yılları Romantizmin doruk noktasıdır. Bu yıllarda oldukça 

verimli olan yazarlar, önceleri Nodier’nin daha sonra Victor Hugo’nun önderliğini 

üstlendiği « Cénacle » grubuyla, birbirlerini daha iyi tanımak amacıyla, hemen 

hemen her gün bir araya gelirler. Aralarında son derece net farklılıklar ve rekabet 

olmasına karşın romantizm onları bir arada tutan ortak paydadır. 

      

 Bu ikinci romantik dalgayı, ilkin Méditations Poétiques (1820) adlı 

derlemesiyle çığır açan Lamartine temsil eder. Sonrasındaysa bu kuşak, Hugo ve 

Vigny ile ünlenir. 

 

Lamartine Méditations’ ile Fransız şiirine yeni bir vizyon ve yeni bir soluk 

getirir. Méditations adlı yapıtı Hugo’nun Les Odes (1822) ve Vigny’nin                     

Les Poèmes antiques et modernes (1826) adlı yapıtları izler. O sırada, romantik şiir 

doğrudan doğruya oluşum aşamasındadır: Doğa baskın bir yer tutar. Şairin yalnızlığı, 

onu kendi içinde, anılarında ve duygularında yaşamaya zorlar. 

 

 

Roman ve hikâye alanında,  Notre-Dame de Paris (1831) adlı yapıtıyla  

Victor Hugo ve türü yenileyen Merimée önemli yer tutmaktadır. Roman, romantizme 

farklı bir görünüm katar. Yalnız kahraman imajını devam ettirmek yerine, imkânsız 

aşklarla, gerçekleşmemiş tutkuları için toplumla savaşan kişileri betimler.  
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Romantik roman kahramanı kimi zaman güçsüzdür. Ama amaçlarına ulaşmak 

için aşırı bir cesarete sahiptir: Onu öne iten ve onda ürkek bir topluma gücünü kabul 

ettiren, alışılagelmişin dışında bir kişilik yaratan, destansı bir güce sahiptir.            

Hiç kuşku yok ki, romantik kişi, yeteneği ve kişiliğiyle etraftaki vasatlığı aşmak 

isteyen romantik yazarın yansımasıdır.  

 

Tiyatro, Hugo’nun Hernani adlı yapıtıyla olduğu kadar, Vigny’nin Chatterton 

(1835) adlı yapıtıyla ve Musset’nin, yazarı hayattayken sahnelenmeyen, Lorenzaccio 

(1834) adlı yapıtıyla estetik bir devrimin son aşamasını yaşamaktadır. Bu esnada, 

romantizmin bir diğer özelliği ortaya çıkar: Karamsarlığı. Genelde, romantik dram, 

oldukça kötümserdir ve melodramı andırır.  

 

Hiç kuşkusuz, romantik yazarlar 1850’li yıllara kadar oldukça etkindiler: 

1856’da Hugo’nun lirik başyapıtı Les Contemplations ve Nerval’in Les Chimères 

adlı şiir kitapları yayımlanır. Ama akım değişim eğilimindedir. Daha ilk anda, 

temsilcilerinin bazıları yaşamlarını yitirir: 1842’de Stendhal, 1844’de Nodier, 

1855’de Nerval, 1857’de Musset. Hemen ardında, fazlasıyla biçimsel araştırmalara 

yönelen Théophile Gautier gibi, diğer yazarlar tarz değiştirirler. Ve sonunda, 

romantiklerin birçoğu ılımlılaşır: 1844’de Hugo, 1845’de Vigny Académie 

Française’e seçilir.   

 

 

 

 

23 



 
 

Elbette ki, politik koşullar da bu değişimi aynı oranda etkilemektedir: 

Romantizmin kurucularını bir araya getiren 1848 Devriminin getirdiği esenlikten 

sonra, 1852’den itibaren etkin ve acımasız bir sansür dönemi olarak nitelenen ikinci 

İmparatorluk gelir. İkisi de 1821’de doğan Flaubert ve Baudelaire, romantizmin en 

parlak mirasçılarıdır. 1857’de her ikisi de başyapıtlarını yayımlar:                      

Flaubert Madame Bovary’i, Baudelaire ise Les Fleurs du Mal’i. Her ikisi de ahlakı 

hiçe saydıkları gerekçesiyle yargı önüne çıkar. Aslında bu eserlerin hiçbiri 

romantizmin ilkelerine uymamaktadır. 

 

O halde, 1850’den sonra, hâlâ romantizm’den söz etmek güçtür. Yaşamakta 

olan bazı yazarlar yazmaya devam ederler, ama artık bir örgütlenmeden söz 

edilemez. Tarzları ve kaygıları yön değiştirir.  

 

Başka bir deyişle romantizmi belli bir kuşak yarattı, bir sonraki kuşak 

geliştirdi, daha sonra da farklı anlatım biçimleri geliştirdi. Bir yazın akımı olarak 

romantizm, uzun süreli ve etkin bir akım idi. Romantizm Fransız edebiyatında 

oldukça derin, hatta devrimsel bir etki yaptı. Tüm edebi akımlar gibi romantizm de 

kendinden önce gelen akıma, geleneksel kuralların dışına çıkmayan, güçlü 

otoritelerin zorla kabul ettirdiği sanatsal ve edebi birliğe bir tepki olarak doğdu.   

 

     

 

 

24 



 
 

1.Romantizm öncesi dönem: “Préromantisme” olarak adlandırılan bu dönem 

için akım ya da ekol tanımlaması yapılamaz. “Préromantisme”, tarihçilerin 

“Aydınlanma Çağı”’ndan romantizme geçişi belirtmek için kullandığı bir terimdir. 

Çok kısaca bu geçiş döneminin, akılcı felsefenin akıl dışılığa ve duygusallığa 

dönüşümüyle belirginleştiğini söyleyebiliriz.  

 

Bununla birlikte, Diderot gibi “Aydınlanma Çağı” filozoflarının da                 

«iç dökme» kavramına pek yabancı olmadığını anımsamak gerekir. Romantizm 

öncesi dönemin en belirgin özelliği kişisel kaygıların öne çıkmasıdır: “Aydınlanma 

Çağı”’yla birlikte dinin geri plana atılmasından sonra, “ birey kime ve nereye 

danışabilir, neye sığınabilir?”, “XVIII. yüzyıl filozoflarının gerçekleştirdiği 

değişimden sonra canlı kalan değerler hangileridir? ” Fransız Devrimi ve yarattığı 

bunalım bu tür soruların sorulmasına neden olur. Bireyler, kimlikleri ve evrimleri 

hakkında radikal bir sorgulamaya itilirler. Sonuç olarak romantizm öncesi dönem, 

XVIII. yüzyılın son çeyreğini kapsayan ve romantizmi doğuracak olan belirsizlik 

dönemini simgeler. 

 

Aslen İsviçreli olan Jean-Jacques Rousseau romantizm öncesi yazarların en 

önemlisidir. Özellikle Discours sur l’origine de l’inégalité (1755) ve                  

Contrat Social (1755) adlı yapıtlarıyla, aydınlanma felsefesinin en önemli 

yazarlarından biri haline gelen Rousseau, aynı zamanda, “Aydınlanma Çağı”’nı 

romantizme bağlayan halka olarak da kabul edilir.  
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Les Confessions (1782 ve 1789) ve Les Rêveries du promeneur solitaire 

(1782) adlı yapıtlarında, Rousseau, “Aydınlanma Çağı” ülkülerinden vazgeçer: 

Toplumda yaygın olan aklın ve yaşamın yüceltilmesi görüşüne karşılık yalnız bireyin 

yüceltilmesini ve toplumsal uzlaşmanın reddini savunur. Chateaubriand, Madame de 

Stäel gibi birinci kuşak romantik yazarlar için Rousseau, tam bir rehber olmuştur.  

 

    

1750 – 1760 yıllarında doğan kuşak, özellikle de Almanya’da “Aydınlanma 

Çağı” akılcılığını tamamen terk eder ve manevi değerleri yüceltir. Goethe’nin         

Les Souffrances du jeune Werther adlı yapıtı bir örnektir. Werther, arkadaşı Albert’in 

eşi Charlotte’a sevdalı, depresif bir gençtir. Fakat bu umutsuz bir aşktır. Bu nedende 

Werther, intiharı seçer. Bu yapıt toplumda Werther modasının doğmasına yol açar. 

Ondan esinlenen birçok kişi intiharı seçer. 

 

 

2.Fransa’da Romantizmin doğuşu: Rousseau ve Goethe bu yeni duyarlığın 

habercileridir. Rousseau Fransa’da yaşadı ve Fransızca yazdı; ama İsviçreliydi ve 

Fransa’da bir yabancı gibi görülüyordu. Goethe, ise Almandı. Romantizm sanatının 

Fransa’da gelişmesi için, Avrupa edebiyatındaki değişimi yakından takip eden ve 

onu Fransız edebiyat kültürüne uyarlayabilecek yazarlara gereksinim vardı. Onlar, 

Fransız romantizminin gerçek anlamda öncüleriydi.   
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XVI. Louis’nin bakanı, Necker’in kızı olan Germaine de Stäel (1766 – 1817) 

önceleri Fransız Devriminden yanadır. Sonrasındaysa, Directoire’a1                        

karşı cephe alır. Bu nedenle, Avrupa’ya sürgüne gönderilir. 

 

Bu esnada, edebiyat ve anlatım sanatında yenilik yaratma çabasında olan 

Goethe, Schiller ve özellikle Schlegel gibi Alman edebiyatının en ünlü yazarlarıyla 

sık sık bir araya gelir. 

 

De l’Allemagne (1810) adlı yapıtında, Madame de Stäel Almanların romantik 

adını verdiği bu yeni tür yazından söz eder. Böylece bu sözcüğün Fransa’ya 

girmesini sağlar ve bu yeni yazın ve sanat biçeminin, yazarların ve Fransız 

okuyucusunun beklentilerini karşıladığını gösterir. 

 

Saint – Malo’da doğan François - René de Chateaubriand (1768 – 1848) 

geleneksel Brötanya soylularındandır. Bu onun başlangıçta Fransız Devriminden 

yana olmasını engellemez. Fakat XVI. Louis’nin tutuklanması olayı düşüncelerinin 

değişmesine neden olur. 1791’de Amerika’ya gider. 1793 yılında da İngiltere’ye göç 

etmek zorunda kalır. L’Essais sur les Revolutions (1797) adlı yapıtını sefalet içinde 

yaşadığı Londra’da yazar. Başlangıçta devrim olgusunu anlamak amacıyla 

tasarlanmış olan bu yapıt, sonrasında politik bunalımlarla ezilmiş bir kuşağın öyküsü 

haline gelir.  

 

    1 Fransa’da 1795 – 1799 yılları arasındaki siyasal yönetim ( Saraç, Tahsin, Büyük Fransızca-

Türkçe Sözlük, Üçüncü Basım, İstanbul, Adam Yayınları, 1990.)  
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Soyulmuş, sürgün edilmiş soylu kendini herkes tarafından küçümsenen, 

aşağılanan bir kişi gibi görür. Rousseau’nun yarattığı doğa adamı ortak mücadeleye 

inanmayan bu afallamış kuşağın ideali olur.  

 

XVIII. yüzyılın sonunda, Chateaubriand romantizm öncesi döneme son 

noktayı koyar ve romantik duyarlığın simgesi olur.  

 

3.Romantizmin düşünsel dayanağı: Daha aydınlık, daha özgür ve daha 

ülküsel olana ulaşmayı amaçlayan romantizm, yazarın özgünlüğünü kısıtlayan tüm 

kuralları ortadan kaldırır. Tüm türler yenilenir ve özgürleşir. Antik çağ edebiyat ve 

sanat anlayışını yücelten klasisizme karşı, Ortaçağı, Rönesans dönemini ve yabancı 

edebiyatları över. Aklın üstünlüğünü, ölçülülüğü savunan klasiklerin tersine, 

romantikler en büyük değeri duygu ve duyuya verirler, ölçülülük yerine coşkuyu 

seçerler.  

 

Romantik yazar özgünlüğünün bilincindedir. Kendini olağanüstü bir varlık, 

seçilmiş bir kişi gibi görür. Özgün bir üsluba ve özgür bir duyarlılığa sahip olduğunu 

ileri sürer. 

 

Bu yaratıcı yalnızlığa karşılık, “Aydınlanma Çağı” yazarları hâlâ etkin 

olduklarından romantik yazarlar, soylu kesime hitap etmeyi beklemez: Çok geniş bir 

kitleye seslenmek isterler. Derin gerçeklere erişmek ve onları halkla paylaşmak 

isterler. Kendilerini tıpkı bir kâhin ya da doğaüstü birer varlık gibi görürler. Bundan 

dolayı, toplumda seçkin bir rol üstlenirler.  
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Varlığı tüm yönleriyle anlamak ve açıklamak isterler. Bu işi kutsal bir görev 

kabul ederler. Victor Hugo’nun 1827 yılında yazdığı Cromwell adlı dramının önsözü, 

romantiklerin dünya görüşünü anlatan gerçek bir bildirgedir. Bu önsözle birlikte 

romantizm ekol olur.  

 

Romantik yazarın birinci kaygısı, insanların bazı kusurlarını artık göz ardı 

etmemektir. Onun için, çirkin, biçimsiz, kaba kimseler aramızda yokmuş gibi 

davranmak söz konusu değildir. Romantik yazarların mükemmelliyetçiliği,   

klasisizmin ortaya attığı kusursuz güzellik anlayışı kadar önemlidir. 

 

Romantik yazarlar, dönemin sosyal hayatını da betimlerler. Eski rejimin 

çöküşüyle ortaya çıkan yeni toplum düzenini eleştirirler. O halde, romantik 

yazarların bu yeni duyarlılığın gelişmesini sağlayan toplumsal koşulların tanığı 

olduğunu da söyleyebiliriz.   

 

Konular değiştiğine göre biçemi de değiştirmek gerekir. Dil zenginleşmeye 

ve esnekleşmeye elverişlidir. Amaç, Racine’in aleksandreniyle1 diğer tonları 

karıştırarak sanatsal gerçekliği elde etmektir. 

 

 

 

 

   1 On iki hecelik Fransız dizesi. ( Saraç, Tahsin, Büyük Fransızca-Türkçe Sözlük, Üçüncü Basım, 

İstanbul, Adam Yayınları, 1990.)  

 

29 



 
 

Yazar, alışılmış yazın dilinin bir tür soyluluk ve dokunulmazlık kazandırdığı 

birtakım kalıplaşmış sözcüklere başvurmak yerine, nesneleri kendi adlarıyla 

adlandırmaktan çekinmemeli, olayları, duyguları ve düşleri günlük yaşamda 

kullanılan sözcüklerle dile getirmelidir; yazar, yaşanmışı ya da düşlenmişi bütün 

zenginliği ve bütün gerçekliğiyle yansıtmak istiyorsa, ister dil, ister kurgu 

düzleminde olsun eski kalıplarla yetinmemelidir.  

 

Daha yüzyılın başında, Madame de Stäel ömrünü tamamlamış kurallara sırt 

çevrilerek yaşamın örnek alınmasını öğütler, Chateaubriand yapıtlarında şiir ile 

düzyazı arasındaki karşıtlığı alabildiğine azaltan bir yazı örneği verir, önceki 

dönemlerde yazınsallığın temel ölçütleri olarak görülen “sözbilim” ve tür ayrımı 

yavaş yavaş önemini yitirir. Bu eğilimin sonucu olarak, şiir düzyazıya, düzyazı da 

şiire yaklaşır, türler arası ayrımlardan çok, anlatılacak olana en uygun söylem biçimi 

bulmaya önem verilir.   

 

4.Romantizmin beş ana öğesi: Ben, Doğa, Düş, Aşk ve Din romantizmin beş 

ana yönüdür. 

Devrimden sonra Fransa gücünü yitirir: Toplum bedelini çok ağır ödediği, 

kahramansı ülkülerden vazgeçer ve yararcılığın 1 etkisi altına girer. Geçirilen büyük 

değişimler sonucu, çağdaş insan, coşkulu ve hüzünlü bir niteliğe bürünmüş, acılı bir 

yetersizlik ve eksiklik duygusu içinde kıvranır olmuştur. 

 

     1 Ülkenin refahını sahip olduğu altın, gümüş vb. değerli madenlere bağlayan, ülkedeki değerli   

      maden yataklarının işletilmesine önem veren ve ihracatı artırıp ithalatı azaltmaya çalışan iktisat   

      öğretisi. ( www.tdk.gov.tr ) 
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Büyük ortak düşler yok olup gittiği için yazarlar içlerine kapanır. 

Romantiklerin «can sıkıntısı» olarak adlandırdığı şey, bu gizemli yerin 

derinliklerindedir: büyük bir yalnızlık ve işe yaramazlık duygusu. Yazar kendi 

yaşamı, kendi yazgısı, kendi düşleri üzerine eğilerek kendi iç dünyasını 

çözümlemeye çalışır. Bu nedenle, genellikle birinci kişi ağzından anlatılan ve 

kahramanın adını taşıyan birçok roman yayımlanır bu dönemde: René, Adophe, 

Corinne, Indiana… 

 

Toplumun dünyanın doyumsuzluğundan bunalan ve kendi köşesine çekilen 

Ben düş kırıcı ve aldatıcı hayattan kurtuluşu doğada ve anılarda bulmaya çalışır. 

XVII. ve XVIII. yüzyılda, bastırılmış bir doğa ve klasik bahçeler sevilirdi. 

Romantizm, doğanın esas ve evrensel gücünü yeniden keşfeder. Klasik bahçelerin 

yerini vahşi doğa alır: dağlar, okyanuslar, ormanlar, gökyüzü… Onun karşısında 

birey yalnızlığının, dayanıksızlığının ve değersizliğinin farkına varır. Romantik 

kişiler, toplum kurallarının hüküm sürdüğü bir dünya düzeni içinde kaybolup 

giderler. Romantizm anlayışına göre insan, kutsal bir varlıktır; doğa ise insanın iç 

dünyasını simgeler. 

 

Doğa, toplum içinde sıkılan, uygarlığın gittikçe daha yaşanmaz bir duruma 

getirdiği kentlerin gürültü ve karmaşasında bunalan,  yalnız ve anlaşılamamış bireyin 

en yakın, en güvenilir sığınağıdır. Yazar, toplumla bağları zayıfladıkça doğaya 

sığınır, insanlar arasında bir türlü bulamadığı yalnızlığı, rahatlığı ve huzuru doğada 

bulur. 
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Hatta toplumla kuramadığı iletişimi doğayla kurar. Romantik kişi, insan ruhu ile 

doğa arasında derin bağların olduğunu anlar. Doğada insan yaşamının yankılarını, 

yansımalarını ve anlamını bulur.  

 

Doğa, yalnızlık ve anılar, romantik yazarın en önemli sığınaklarıdır. Bunların 

dışında çok önemli bir sığınak daha vardır: Düş dünyası. Romantik yazarların hepsi 

eskilerin çok iyi bildiği düşün yaratıcı gücünü yeniden canlandırmaya çalışırlar. Bu 

güç genellikle şifrelenir, gizlenir ve sanrılarda, sanal dünyada, efsanelerde, mitlerde 

veya yabancıllıkta ifade edilebilir. Gece romantik edebiyatın tercih edilen bir ögesi 

halini alır. İçe atılan ve bastırılan duygular, geceleyin açığa çıkar. Romantik yazarlar 

için, düş dünyası başka bir boyut, ikinci bir hayat gibidir. 

 

Aşk hiç şüphesiz, evrensel edebiyatın en önemli temalarındandır. Aşk, 

romantik yazarların yeğlediği bir temadır. Romantik yazarlar, özellikle aşk 

duygusunun ortaya çıkışını, belirtilerini ve değişimini gözlemlerler.  

 

Din, romantik edebiyatın en önemli ögelerindendir. Romantikler, 

Hristiyanlığın şiirsel bir din olduğuna ve insanların kalbine hitap ettiğine inanırlar. 

Hristiyanlık dinini çoktanrılı dönemle karşılaştırarak yüceltirler. Çoktanrılı dönemde 

tanrılar insan özellikleri taşırlar. İnsanlarla iç içe yaşarlar. Buna karşılık, Hristiyanlık 

olanla yetinmez, bilinmeyenin, görülmeyenin özlemini yaşar. Bir başka deyişle 

ülküseldir. Romantizm dönemi yazarları Homeros destanlarıyla İncil’i karşılaştırırlar. 

İncil’in manevi ve ahlâki yönlerden üstün olduğuna karar verirler.    
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5.Romantizmin kaynakları: Klasik dönemde Ortaçağ, barbar ve kaba bir 

devir olarak kabul edilmekteydi. Ortaçağ’ın ikinci dönemini simgeleyen “Gotik” 

terimiyse alaycı bir anlam taşımaktaydı: Tuhaf, biçimsiz ve çirkin şeyleri 

belirtmekteydi. Romantik yazarlar, Ortaçağ’ı hayat dolu, gizemli ve kahramansı bir 

dönem olarak gördüler.  

 

Victor Hugo’nun Notre-Dame de Paris (1831) adlı romanı bu ilginin en 

belirgin örneğidir. Bu yapıt, türlerin harmanlanması ve güzel ile çirkinin birleşmesi 

konusundaki romantik kuramları yansıtır.  

 

Aynı nedenlerle, romantik yazarlar, hayran oldukları Rönesans’a yeniden 

yönelirler. Ronsard ve Du Bellay gibi unutulmuş ve hor görülmüş şairlerin yeniden 

okunmasını ve sevilmesini sağlarlar. Onlarda, biçem çeşitliliğini ve yaşamın farklı 

yanlarını bulurlar. 

 

Romantik yazarlar bu tarihi dönemlere ayrı bir canlılık ve derinlik vermeye 

yardımcı olurlar. Görkemli, duygusal ve verimli dönemlere sığınarak gündelik 

hayatın boğuculuğundan kurtulmayı amaçlarlar. 

 

Romantiklerin bir diğer esin kaynağı da öncelikle İncil mitolojisidir. İlkin, 

romantik yazarlar Hıristiyanlığın mitik boyutuyla çok yakından ilgilenirler. Onlar 

için söz konusu olan, Kilisenin ve dogmaların gerçekliğini sorgulamak değil, Kutsal 

Kitap’taki anlatılardan yola çıkarak şiirsel esinlerini canlandırmaktır. 
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Chateaubriand, Vigny ve Nerval, Hıristiyanlıkta buldukları tinsel yüceliğe 

saygınlığını geri vermeye çalışırlar. Bu dinsel olduğu gibi güzel duyguları dile 

getirmeye yönelik bir çabadır. Chateaubriand  Le Génie du Christianisme (1802) adlı 

yapıtında « Beautés de la religion chrétienne » başlığı altında bu konuyu ele alır. 

Dogmatik  bir bakış açısıyla değil, dinden esinlenerek oluşturulmuş sanat yapıtlarının 

güzelliğine vurgu yaparak Hıristiyanlığı över.  

 

Buna, Vigny ve Nerval’in İncil’in aynı sahnesinden esinlenerek 

oluşturdukları şiirlerini ekleyebiliriz. Vigny’nin  Le Mont des Oliviers ve Nerval’in 

Le Christ aux Oliviers adlı şiirlerinde, İsa figürü, dönemin biçimlendirdiği, metafizik 

sorularını şiirsel bir biçemle dile getirmeye yarayan bir simgedir. 

 

Yunan ve Latin mitolojisi romantik yazarların bir diğer önemli esin 

kaynağıdır. Klasik edebiyat elbette bu hazineden fazlasıyla yararlanmıştır. Klasik 

yazarlar mitlerin ve dönemin sahip olduğu anlayışı öğretilerine katmışlardır. Gizemli 

güçleri seven romantik yazarlarsa, antik mitolojiyi başka bir açıdan ele alırlar. Söz 

konusu olan, dünyanın mistik ve doğal yönlerini yeniden canlandırmaktır. 

 

Son olarak romantik yazarlar, Yunan ve Latin mitolojilerindeki gibi 

içgüdünün ve olağan kuralların dışına çıkan kişilerin yüceltildiği Cermen 

mitolojisinden esinlenirler. Çok açıktır ki, mitolojiye duyulan bu ilgi, insanoğlunun 

en gizli güçlerini ortaya çıkartmak ve şairi antik kahramanla karşılaştırmak arzusuyla 

ilişkilidir. Sonuçta ikisi de özgür, üstün nitelikli ve güçlüdür.  
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6.Romantik yazarlar ve Tarih: 1760’lı yıllarda (birinci kuşak) veya 1800’lü 

yıllarda (ikinci kuşak) doğan romantik yazarlar tarihin karmaşasıyla yüzleşirler. 

Fransız devrimi(1789) ilk önce politik ve sosyal hayatı derinden etkiler ve büyük 

değişimlere neden olur. Özellikle, devrim sonrası terör, birçok soyluyu sürgüne 

zorlar. Örneğin, Chateaubriand çok zor bir dönem geçireceği İngiltere’ye sürgüne 

gider. 

 

Devrim sonrasının toplumsal koşulları, yazarları sevinçten çok kedere, 

yaşamdan çok ölüme yöneltir. İntihar düşüncesi birçok yazarda saplantı halini alır. 

Kimilerinin sonuna kadar katlandıkları, kimilerininse yaşamlarına son verecek kadar 

dayanılmaz buldukları bir “ ölümcül hastalık ” söz konusudur neredeyse. Alfred de 

Musset bu yaşama güçlüğünü “ yüzyılın hastalığı ” olarak adlandırır ve köklerinin de 

toplumsal koşullarda aranması gerektiğini iddia eder. Devrim sonrası dönemde 

insanlar, bir tür boşluk içerisinde bulurlar kendilerini.     

 

Napoléon, ülkede düzeni sağlar. Ama imparatorun zorba kişiliği, kralcılar ve 

liberaller tarafından kınanır. Madame de Stäel ve Chateaubriand rejimi 

küçümseyenlerin yanında yer alırlar. Tersine Napoléon, Fransız Devrimini yaşayan 

kuşak için, Tanrının bir lûtfu gibidir. Stendhal romanlarında imparatora hayranlık 

duyan kişileri resmeder. 
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Bu sırada, imparatorluk çöküş içindedir, ama Fransız halkı bunu aşıp kendini 

yenilemeyi başarır. “Restauration”1 dönemi (1814–1830) ve özellikle            

“Temmuz Monarşisi” 2 (1830–1848) önceki rejimden tamamıyla farklı yönetimlerdir. 

Savaş yanlısı siyaset, beraberinde sosyal ve ahlaki tutuculuğu getirir.  

 

Nerval ve Musset gibi genç yazarlar, Napolyon döneminden sonra, maddeci 

ve tutucu bir düzen içinde bulunmaktan rahatsızlık duyarlar. Siyasi rejimle 

edebiyatçılar arasındaki ayrılık bu dönemde su yüzüne çıkar. Yazarlar yönetimle tüm 

bağlarını koparırlar ve yerleşik düzene baş kaldırırlar. 

 

1848 Devrimi: 1848 devrimi birçok romantik yazara politika’ya atılma fırsatı 

verir.1848 Şubatında monarşi rejimi düşer. Victor Hugo, Lamartine, Musset, Vigny 

gibi romantikler Cumhuriyetin yerleşmesine yol açan bu başkaldırı karşısında 

heyecanlanırlar. Hatta Lamartine yönetime katılır. Bununla birlikte, birkaç ay sonra 

yapılan seçimlerde geleneksel siyasetçilerin iktidara gelmesi romantikleri düş 

kırıklığına uğratır. Mayıs ayında, yeni bir devrimci dalga yükselir. Fakat İkinci 

cumhuriyetçiler tarafından bastırılır. Romantikler siyasi gerçekçiliğin, hümanist 

idealizm üzerindeki zaferini kabul etmek zorunda kalırlar. 1848’de yirmi yedi 

yaşında olan Flaubert L’Education Sentimentale adlı yapıtında bu düş kırıklığını 

anlatır. 

 

     1 Fransa’da 1. Napolyon’dan hemen sonra gelen 1814-1830 yılları arasındaki krallık çağı. (Saraç, 

Tahsin, Büyük Fransızca-Türkçe Sözlük, Üçüncü Basım, İstanbul, Adam Yayınları, 1990.)  

      2 Fransa’da 1830–1848 yılları arasındaki hükümdarlık yönetimi. (Abry ,E.,Audic, C., Crouzet, P., 

Histoire İllustré De La Littérature Française, Paris, Didier, 1942.)  
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İkinci İmparatorluk dönemi: Napoléon’un akrabası, Louis-Napoléon 

Bonaparte devlet başkanı seçildikten bir süre sonra, Cumhuriyet Dönemine son verir 

ve 1851’de İkinci İmparatorluğu ilan eder. Döneminde, soylu unvanını verdiği, 

zenginleşmekte olan burjuva sınıfının desteğini alır. Fransa’da bir refah dönemi 

yaşanır ama aynı zamanda bu dönem, siyasi ve edebi sansür ile maddiyatçılığın 

dönemidir. Hugo ülkeyi terk eder ve rejime karşı öfkeli, yergi dolu şiirlerden oluşan                 

Les Châtiments adlı yapıtını oluşturur. Lamartine ve Vigny ise inzivaya çekilirler. 

 

7.Türk edebiyatında romantizm akımı : 19. yüzyıl, özellikle 1839 -1878 

yılları arası Osmanlı Devletinde kültür ve sanat hareketleri bakımından zengin bir 

dönemdir. Türklerin Batı dünyasına ve Batı dünyasının Türklere yakınlaşması bu 

dönemde gerçekleşmiştir.     

 

Abdülmecit’in tahta geçmesiyle birlikte, Londra ve Paris’te elçilik yapmış 

olan, hem Avrupa’yı hem de Osmanlı Devletini çok iyi tanıyan Reşit Paşa vezirlik 

görevine atanmıştır. Reşit Paşa, devletin dış siyasetinde Avrupa devletlerine güven 

vermek ve Osmanlı Devletini Avrupa ulusları arasına sokmak amacıyla padişahı yeni 

bir ferman vermeye razı etmiştir. Tanzimat Fermanı adıyla anılan bu ferman, Fransız 

devriminden beri Avrupa’da yayılmaya başlayan yeni düşüncelerden esinlenmişti.  

     

Tanzimat fermanıyla birlikte Osmanlı Devletinde Batıya yakınlaşma 

hareketleri kendini göstermiş, İstanbul, Selanik, İzmir gibi büyük şehirlerde yaşayan 

bazı Türkler arasında Avrupalılar gibi giyinmek, Fransızcayı öğrenmek bir moda 

haline gelmişti. 
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Tanzimat Fermanıyla başlayan bu Avrupalılaşma hareketi yalnız bir kısım 

halkın benimsediği basit bir moda değildi. Tanzimat gerek devlet müesseselerinde 

gerekse halkın düşünüş ve görüşlerinde büyük değişmelere neden olmuş ve esaslı bir 

yenilikçi hareketin başlangıcı olmuştur.  

 

Bu dönemde esaslarını Avrupa kanunlarından alan İslam hukukuna dayalı 

bazı ticaret kanunları yapılmak üzere bir meclis teşkil edilmişti. Bundan başka eğitim 

ve öğretim işleriyle meşgul olmak üzere bir “Maarif Meclisi” oluşturularak yeni 

usulde öğretim sistemlerini uygulayacak okulların açılmasına karar verilmiş ve hatta 

Fransız Akademisi örnek alınarak bir “Encümen-i Dâniş” bile açılmıştı. 

 

Devlet kurumları ve yasalarında yapılan bu yenilikler kültür alanında da 

kendini göstermiştir. Daha önceleri sadece askeri konularda yapılan çeviriler, çeşitli 

bilim ve edebiyat alanlarında da görülmeye başlanmıştır. Biyoloji, eğitim bilimleri, 

sosyoloji ve edebiyat alanlarına giren yapıtlar çevrilmeye başlanmıştır.       

 

Bütün bu hareketler edebiyatı da önemli derecede etkilemiş, Avrupa ile 

özellikle Fransa ile yakın ilişkiler içinde olan Türkler, Batı edebiyatlarına hayran 

olmuşlar ve Türk edebiyatı içinde artık yeni bir ufkun açılmasının gerekli olduğuna 

inanmaya başlamışlardı.  Edebiyat alanındaki bu yenileşme düşüncesiyle birlikte, 

19.yüzyılın ikinci yarısında geleneksel Türk edebiyatı çerçevesinin dışına çıkılmaya 

başlanmış, gerek biçim gerek içerik itibarıyla yeni bir edebiyat anlayışı oluşmuştur.  
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19.yüzyılın ikinci yarısında oluşmaya başlayan bu yeni edebiyata                    

“ Tanzimat Devri Edebiyatı ” denilmiştir. Aynı zamanda, bu edebiyat içerdiği yeni 

unsurları Batı edebiyatından aldığı için “ Garp Tesiri Altında Türk Edebiyatı ” adıyla 

da adlandırılarak edebiyatımız tarihinde yeni bir devrin başlangıcı kabul edilmiştir. 

 

a)Edebiyatta yenileşme nedenleri :  

 
1) Siyasi Tanzimat nasıl ülkemize Batı uygarlığına uygun yeni bir düzen vermek 

gereksiniminden doğmuşsa, edebi yenileşme de edebiyatımıza Batı dünyasına 

giden yeni bir yol açmak gereksiniminden ileri gelmiştir. 

 

2) Zaten ülkenin idari ve siyasi yaşamında görülen değişikliklerin, düşünce 

alanında olduğu gibi edebiyat alanında da kendisini göstermesi kaçınılmazdı. 

Yeni açılan okullardan yeni düşünce yapısına sahip insanlar yetişiyor, Batı 

kültürüyle aşina olan zihinlerde bir yenileşme ihtiyacı doğuyordu. 

 

3) Bunun dışında, Divan Edebiyatı artık ne dil, ne biçim ne de ideoloji 

bakımından dönemin isteklerini karşılamaya yetiyordu. Batı dünyasında; 

roman, şiir, tiyatro ve eleştiri alanlarında çağa uygun bir ilerleme 

kaydedilmişti. Dünyanın bütün uygar ulusları, edebiyatın çeşitli türleri 

üzerinde uluslararası değere sahip yapıtlar yaratmışlardı. Bu yapıtlar dilden 

dile çevriliyor, böylece uluslar arasında düşünce ve anlayış birliği 

oluşuyordu. 
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Buna karşın, bizim edebiyatımızda hâlâ roman yerine Battal Gazi veya 

Dânişmendâme gibi Türk aslından veya Leyla ve Mecnun, Hüsrev ile Şirin gibi Arap 

ya da Bin bir Gece Masalları gibi İran edebiyatından gelme yapıtlar yerlerini 

korumaktaydı. Tiyatro yerine ise Karagöz veya Meddahlar vardı. Şiir sadece Divan 

şiirinden ibaretti. 

 

Yukarıda saydığımız nedenlerden dolayı Türk edebiyatına yeni bir devinim, 

yeni bir yaşam vermek için Batı edebiyatında görülen yapıtlar niteliğinde kitaplar 

basmak artık zorunlu idi. 

 

Fransızcadan ilk edebi çeviriyi ( Fénélon’un Télémaque isimli yapıtı ) yapan 

Yusuf Kâmil Paşa’ yı, Molière’i Türk edebiyatına tanıtan Ahmet Vefik Paşa’yı ve 

Jean Jacques Rousseau’dan ve Victor Hugo’dan yaptığı çevirilerle Divan nazım 

şekillerinin dışına çıkan Ethem Pertev Paşa’yı yeni edebiyatın öncüleri olarak kabul 

edebiliriz. 

 

b)Tanzimat edebiyatının doğuşu ve gelişimi: 

 
Tanzimat Edebiyatını, doğuşu ve gelişimi olmak üzere iki döneme 

ayırabiliriz. Birinci dönemde, yeni edebiyatın kurulmasına hizmet eden üç önemli 

yazarı “ Şinasi, Ziya Paşa, Namık Kemal ”; ikinci dönemde de bu edebiyatın 

ülkemizde yayılıp tutunmasını sağlayan Recaizade Mahmut Ekrem, Abdülhak Hâmid 

ve Sami Paşazade Sezai Bey’i görmekteyiz. 
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İbrahim Şinasi Efendi edebiyatımızda Batılılaşma hareketinin ilk temsilcisi ve 

yeni edebiyatın kurucusu olarak kabul edilir. Şiir ve tiyatro alanlarında çalışmış, 

yapıtlar üretmiş ve birçok makale yazmıştır. Batıda gördüğü yenilikleri ülkemize 

getirmek ve XIX. yüzyıl Avrupa’sının siyasi görüş ve düşüncelerini yaymak için 

çalışmıştır. 

 

Şiir alanında Fransızcadan çevirdiği ve onlara benzeterek yazdığı birkaç 

manzume yazmıştır. Bu manzumelerin en meşhurları La Fontaine’ den çevrilmiş 

Kurt ile Kuzu adındaki manzume ve Lamartine’ den çevrilmiş olan Souvenir isimli 

şiirdir. Yaptığı çevirilerle Türk şiirine yeni bir tarz getirmiştir. 

 

Şinasi’yi edebiyatımızın ilk tiyatro yazarı olarak kabul edebiliriz.                 

Şair Evlenmesi adındaki tek perdelik komedisinde Molière’in etkisi görülmektedir. 

Türkçe yazılarda ilk noktalama işaretlerini kullanmıştır. 

 

İlk Türkçe gazeteyi çıkaran Şinasi’dir. 1860 yılında Şinasi arkadaşı Yusuf 

Agâh Efendi ile beraber Tercüman-ı Ahval adında bir gazete çıkardı. Ancak daha 

sonra iki arkadaş arasında meydana gelen bir anlaşmazlık yüzünden Şinasi bu 

gazeteden ayrıldı ve 1862’de kendi başına Tasvir-i Efkâr adında bir gazete çıkarmaya 

başladı. 

 

Ziya Paşa, Tanzimat Edebiyatının eski Divan edebiyatına en sadık kalmış 

temsilcisidir. Bununla beraber, Batılı düşünceleri de benimsemiştir. Biçim olarak 

eskiye bağlıdır, fakat içerik olarak bambaşka ve yepyeni bir nitelik taşır.  
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Ancak ne doğa, ne aşk, ne de gördüğü yeni yerler ve manzaralar Ziya 

Paşa’nın şiirine ve şairliğine yeni edebiyatın ufkunu genişletecek yeni unsurlar katar. 

Jean - Jacques Rousseau’nun Emile adlı yapıtını dilimize çevirmiştir. 

 

Romantizmin, XIX. yüzyılın ikinci yarısında Namık Kemal aracılığıyla 

edebiyatımıza girdiğini söyleyebiliriz “Şarkın Victor Hugo’su ” olarak kabul edilen 

Namık Kemal, bütün yenilik hareketlerinin en cesur savunucusudur. Fransız 

romantizminden çok fazla etkilenmiştir. Şiir, roman, tiyatro, makale, eleştiri ve tarih 

alanında birçok yapıt vermiştir. Vatan ve özgürlük aşkının en cesur ve en heyecanlı 

sesi olmuştur. 

 

Türk edebiyatının ilk romanı olan İntibah, Namık Kemal tarafından 

yazılmıştır. İntibah ve Cezmi isimli romanlarında romantizmin, özellikle Victor 

Hugo’nun etkisi altında kalmıştır. Jean-Jacques Rousseau’nun Contrat Social adlı 

çalışmasını, Şeraiti İçtimaiye adıyla, Montesquieu’nun Esprit des Lois’sını 

Ruhelşerâyi adıyla ve Les Considérations sur les causes de la grandeur et de la 

décadence des Romains adlı eserini Romalıların babı ikbal ve zevali hakkında 

mülâhazat adıyla dilimize çevirmiştir. 

 

Namık Kemal, tiyatro alanında da yapıtlar vermiştir. Kahramanları Türk olan 

Vatan yahut Silistre’ yi yazmıştır. Dört perdeden oluşan bu yapıt, romantik tiyatroda 

esas olan iyi ve kötüyü temsil eden iki grubun çarpışması unsurunu barındırmaz. 

Fakat böyle teknik bir kusura rağmen başarılı olmuştur. 
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Namık Kemal, 1884 yılında Celâleddin Harzemşah’ı yazmıştır. Victor 

Hugo’nun Cromwell adlı tarihi dramına çok benzeyen bu yapıt, Namık Kemal’in 

edebi yenilik ve tiyatro üzerindeki görüşlerini içermektedir. Namık Kemal’in bu 

dramı, diğer tiyatro oyunlarından,  gerek konu gerekse teknik bakımdan çok farklıdır.  

 

Celâleddin Harzemşah’da, Hugo gibi, öncelikle klasik tiyatronun yaratıcılığı 

kısıtlayan katı kuralcılığını anlattıktan sonra romantik sanatın  savunmasını 

yapmıştır.  

 

Namık Kemal’in tiyatro hakkındaki düşüncelerinde böyle bir değişikliği    

Akif Bey adlı piyesini yazdığı, yani Magosa zindanına atıldığı günden         

Celâleddin Harzemşah’ı yazdığı tarihe kadar geçen zamanda Fransız romantizmini 

tamamıyla içselleştirmesiyle açıklayabiliriz. Namık Kemal için romantizm, duygu ve 

heyecanlarını coşkun bir ifade ile anlatmaya yarayan bir anlatım sanatıdır. Namık 

Kemal ile Şinasi’den beri açılmış olan edebi yenilik hareketi tam yerleşme devresine 

girmiştir. 

 

Şinasi ile başlayıp Namık Kemalle gelişen yeni edebiyat, Recaizade Mahmut 

Ekrem, Abdülhak Hâmid ve Sami Paşazade Sezai Beyle yayılma dönemine girmiştir. 

Türk edebiyatı, Doğu zihniyetinden biraz daha ayrılarak, Batı edebiyatına biraz daha 

yakınlaşmış, sanat bakımından daha nitelikli yapıtlar verilmeye başlanmıştır.   
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Recaizade Mahmut Ekrem yeni edebiyatın yayılmasında önemli bir rol 

oynamıştır. Şiirlerinde doğaya dönmüş, kendi iç dünyasına yönelmiştir. Özellikle 

evlat acısı teması zaman zaman Ekrem Bey’in şiirine lirizm katmıştır. 

 

Recaizade’nin en ünlü şiirlerini içeren ve üç kitaptan oluşan Zemzeme ve 

Lafontaine, Lamartine ve Victor Hugo gibi bazı Fransız şairlerin şiirlerinin 

çevirilerinden oluşan Naçiz isimli derleme önemli yapıtları arasındadır. 

 

XIX. yüzyıl romantizminin etkisini taşıyan Muhsin Bey isimli ve konusunu 

gerçek hayattan almasına rağmen, romantik ve duygusal betimlemelerle uzatılmış 

Şemsâ isimli öyküleri de yazarın önemli yapıtları arasındadır. 

 

Ekrem Bey’in en önemli romanı, Araba Sevdası’dır. Bu yapıtla romantizm 

yavaş yavaş terk edilmiş, realizme doğru bir hareket başlamıştır. 

 

Ayrıca ünlü Fransız yazar Chateaubriand’ın 1801’de yazdığı Atala isimli 

romanını, Atala veya Amerika Vahşileri adıyla Türkçeye çevirmiştir. 

 

Abdülhak Hamid Tarhan Türk şirinin en büyüklerinden biri olarak kabul 

edilir. Hayatında aşk ve aşk acısı temaları, önemli rol oynamış, yapıtlarında doğadan 

ve duygularından söz etmiş, pastoral, lirik, didaktik ve dramatik türlerinin 

edebiyatımıza yerleşmesini sağlamıştır. Yapıtlarında hem Doğu’nun hem de Batı’nın 

etkisinde olduğu gibi, hem Fransız klasiklerinin hem de Fransız romantiklerinin 

yapıtlarını incelemiştir. 
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1878’de kır ve çiftlik hayatını cazip gösteren betimlemeleri ile büyük yankı 

uyandıran Sahra’yı yazdı. Bu Hamid’in ilk şiir kitabıdır. 

 

1885’de eşinin ölümü üzerine Makber isimli ünlü şiirini yazdı. Makber Türk 

şiirinin ölüm acısı ve matemi dile getiren en güçlü örneklerindendir. Bunun dışında, 

Ölü, Hacle, Garam, Kahpe önemli şiirlerindendir. 

 

Tiyatro alanında da birçok yapıt üretmiştir. Macera-yi aşk, Sabr-i Sebat, İçli 

kız, Fitnen, Eşber, Liberte oyunlarından bazılarıdır. 

 

Sami Paşazade Sezai Bey Tanzimat Edebiyatının en genç temsilcisidir. 

Fransızların conte veya nouvelle adını verdikleri küçük öykü türünü edebiyatımıza 

kazandırmış, yazdığı küçük öyküleri Küçük Şeyler (1890) adında bir kitapta 

toplamıştır. Ayrıca, Rumuz ül Edeb ve İclâl adında iki yapıtı daha vardır. 

 

1887 yılında yazdığı Sergüzeşt adlı romanıyla, romantizm yerini realizme 

bırakmaya başlamış, bütün bunların doğal bir sonucu olarak da, Tanzimat 

Edebiyatını Servet-i Fünun edebiyatına bağlamıştır. 

 

Romantizm, Klasisizmin düzenlilik, uyumluluk, dengelilik, akılcılık ve 

idealleştirme gibi özelliklerine bir başkaldırı niteliğindedir. Romantizm, doğduğu 

çağın akılcılığına ve maddeciliğine bir tepki olarak bireye, öznelliğe, akıl dışılığa, 

düş gücüne, kişiselliğe, kendiliğindenciliğe yani sınırları aşmaya önem verir. 
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Batı Edebiyatı örnek alınarak oluşturulan ve 1860 – 1893 yılları arasına 

yayılan, Tanzimat Edebiyatıyla birlikte Divan Edebiyatında görülmeyen roman, 

tiyatro, öykü, makale, anı, deneme ve eleştiri gibi yeni edebiyat türlerinde ürünler 

verilmeye başlanmıştır. Bu dönemde başlayan gazetecilikle sosyal ve toplumsal bir 

edebiyatın yolu açılmış, gazetecilik ve edebiyat iç içe girmiştir. Tanzimat 

edebiyatçıları dilde sadeliğe önem vermişler ve halkı bilgilendirme amacı 

gütmüşlerdir. Doğa betimlemesi edebiyata girmiştir. Şiir, dar sınırlarından sıyrılarak, 

konu, duygu ve düşünce bakımından tamamıyla, şekil bakımından ise kısmen 

yenileşmiştir.   
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III. YAZARLARIN EDEBİYAT TARİHİ AÇISINDAN ÖNEMİ 

 

1. VİCTOR HUGO’NUN SANATI: 

 

Bu çalışmamızda benimsediğimiz yöntemlerden biri olan pozitivist inceleme 

yöntemi, yazarların yaşamları ve yapıtları arasında sıkı bir bağ bulunduğunu 

savunmaktadır. Gerek Victor Hugo gerekse Namık Kemal duyguya önem veren bir 

edebiyatı benimsediklerinden, yazarların yaşamları, iç dünyalarını önemli derecede 

etkilemekte ve bu da yapıtlarına yansımaktadır. Bu doğrultuda incelediğimiz 

yazarların yaşamlarına yön veren olaylara kısaca ve ana hatlarıyla değinmek 

istiyoruz.    

 

Victor Hugo’nun yaşamını beş ayrı evrede inceleyebiliriz. 

 

 Chateaubriand’ın öğrencisi (1802–1827): 26 Şubat 1802’de Besançon’da 

dünyaya gelen Victor Hugo, Lorraine kökenli general bir babanın üçüncü çocuğudur. 

Çocukluğu boyunca babasıyla birlikte seyahat eder: İtalya’ya ve İspanya’ya gider. 

İmparatorluğun yıkılmasıyla Hugo, ailesiyle birlikte Paris’e döner. Feuillantines 

sokağında büyük hoş bir evde yaşar. 
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 Louis-le-Grand Lisesinde orta düzeyde bir eğitim alır, ama                        

“ ya Chateaubriand olacağım ya da hiçbir şey ” sözleriyle hayranlığını dile getirdiği, 

Chateaubriand’a benzemek düşünü gerçekleştirmek amacıyla çok sayıda şiirsel 

deneme ve makale yazar ve 1817’den itibaren, Académie Française’in düzenlediği 

yarışmalarda derece alır. 1818 yılında hukuk eğitimine başlar.  

 

1819 yılında, Toulouse kentinde düzenlenen yazın yarışması Jeux Floraux de 

Toulouse’da ödül kazanır. Odlar yazar ve kardeşleriyle birlikte yeni fikirlere karşı 

klasik geleneği ve hükümdarlığı desteklediği Le Conservateur littéraire isimli bir 

dergi yayımlar. 1820 yılında yazdığı bir od sayesinde kral Louis’den ödül alır. Aynı 

yıl hayran olduğu Chateaubriand ile tanışır. 1821 yılında annesi Sophie vefat eder. 

1822 yılında Adèle  Foucher ile evlenir. 1824 yılında kızı Léopoldine doğar. 1826’da  

Odes et Ballades adlı şiir kitabını yayımlar.  

 

 Romantizmin savaşımı (1827–1843): 1827 yılında Cromwell’i yayımlar ve 

Romantik Cénacle grubunun önderliğini üstlenir. Olağanüstü verimliliği sayesinde, 

1827’den 1843’e kadar, on altı yıl boyunca her türde yapıt kaleme alır. 1841 yılında 

Académie Française’e seçilir. Ama 1843 yılında Les Burgraves adlı oyununun 

Comédie Française’deki başarısızlığı ona romantizmin ömrünü tamamladığını 

gösterir. Aynı zamanda, kızı Léoploldine’in Villequier’de, evlilik yıldönümü 

esnasındaki gezide, boğularak ölmesi Hugo’yu derin bir acı ve mutsuzluğa iter. Bir 

süreliğine yazmaya ara verir.  

 

48 



 
 

Siyasi savaşım (1843–1851): Restauration döneminde meşrutiyetçi olan 

Hugo, Monarşi döneminde kendini tamamıyla politikaya verir ve Louis-Philippe’in 

hükümdarlığında, liberal fikirlerin en ateşli savunucularından biri olur. 1848 

Devriminden sonra, demokrat olur. Kurucu Meclis’e ve Yasama Meclisi’ne seçilir. 

Bu görüş değişiklikleri ilkelerinde bir değişikliğe yol açmaz. Hükümdar Başkanın 

gözü pek muhalifi ve belâgatli bir demokrat olarak kendini gösterir.  

 

Bunun sonucunda da 2 Aralık 1851’de, Louis-Napoléon Bonaparte’ın 

Hükümet Darbesinden sonra, sürgüne gönderilir. 

 

 Sürgün (1852–1870): İlkin Brüksel’e, daha sonra Jersey’e sürülür ve 

sonrasında genel afa rağmen, Fransa tekrar özgürleşmeden geri dönmeyeceğini 

söyler ve Guernesey’e iltica eder. 1868 yılında eşi Adèle Hugo vefat eder. Eylül 

1870 darbesiyle, Fransa yeniden özgürleşir ve Hugo Paris’e geri döner. 

 

 Yaşlılık ve Tanrılaştırma (1870–1885): Geri döndüğünde Victor Hugo 

yeniden Ulusal Meclis’e seçilir. Alsace-Lorraine’in Almanya’ya bırakılmasına ve 

imzalanan barış antlaşmasına karşı çıkar. Bu esnada yazmaya devam eder ve yeni 

yapıtlar verir. 1885 yılında vefat eder. Yaşamı Voltaire gibi, bir tanrılaştırmayla son 

bulur. Ölümü tüm yurdu yasa boğar. Cansız bedeni bütün bir gece, meşaleler 

ışığında, Triomphe kemeri altında sergilenir ve ertesi gün, tüm Paris Panthéon’a 

kadar cenaze’ye eşlik eder. Sevenleri ona tıpkı bir tanrı gibi saygı gösterir.  
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Yapıtlarıyla dönemine yön veren Victor Hugo’nun şiir derlemelerini, 1850 

öncesi ve 1850 sonrası olmak üzere, iki grupta inceleyebiliriz: 

 

1850 öncesi, Romantik olmaya karar verdiği andan itibaren Hugo’nun 

dizeleri Fransız romantizminin özyapısının izlerini taşır. Vigny’nin felsefesi ve 

Lamartine’in içli şiiri arasında bölünür. Dizelerini duygularla ve renklerle doldurur. 

Bu dönemde Hugo düşüncelerini ve esinini desteklemeye elverişli konuları bulmaya 

çalışır.   

 

Bu dönemde Yunanlıların Türklere başkaldırması Doğu’yu ele alan yapıtların 

gündeme gelmesine neden olmuştur. Victor Hugo’da bu akıma uyarak                   

Les Orientales’i oluşturmuştur. 

 

 

Victor Hugo’nun yapıtları: 

      Şiir derlemeleri: Odes et Ballades, 1826; Les Orientales, 1829`; Les Feuilles d’automne, 1831; 

Les Chants du crépuscule, 1835; Les Voix intérieures,1837; Les Rayons et les Ombres,1840;  Les 

Chatiments, 1853; Les Contemplations, 1856; La Légende des Siècles, 1859. 

     Oyunları: Hernani,1830; Marion Delorme, 1831; Le Roi s’amuse, 1832; Lucrèce Borgia, 1833; 

Marie Tudor, 1833; Angelo, 1835; Ruy Blas, 1838; Les Burgraves, 1843; Torquemada, 1882; Le 

Théatre en liberté, 1886. 

     Romanları: Bug Jargal, 1819; Han d’Island, 1825; Le dernier jour d’un condamné, 1829; Notre-

Dame de Paris, 1831; Claude Gueux, 1834; Les Misérables, 1862; Les Travailleurs de la mer, 1866; 

L’Homme qui rit, 1869; Quatre-vingt-treize, 1874. 

     Diğer yapıtları: Littérature et philosophie mêlées, 1834; William Shakespeare, 1864; Le Rhin, 

1842; Napoléon le Petit, 1852; Histoire d’un crime, 1852.  
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Hugo ne Yunanistan’a ne de Türkiye’ye asla gitmemiştir; ama çocukluğunda 

bir yıl Arap kültürünün izlerini taşıyan İspanya’da yaşamıştır. Hayal gücüyle 

genişlettiği anılarıyla, Türklerle Yunanlıların savaştığı vahşi, kahramansı ve zevk 

düşkünü düşsel bir Doğu yaratır. Fakat bu derleme özellikle Doğu’ya özgü olmayan 

bölümler de içermektedir. 

 

Les Feuilles d’Automne adlı derleme ile şair, yeni bir biçemi ortaya koyar.  

Bu yapıtta, kargaşanın gürültülü şiirleri yer almaz. Dingin ve yumuşak başlı dizeler; 

özel hayat ve aileyle ilgili dizeler; ruhun yansıması yer alır. Hüzünlü bir hava ve baş 

kaldırmayan bir bakış egemendir. O halde, Les Feuilles d’Automne şairin kişisel 

duyarlığını dile getirir. Bir anlamda şair içini döker. Çocuklarına olan sevgisinden 

bahseder. Onlar ailelerin en değerli varlıklarıdır. Şiirlerde V. Hugo, ayrıca kendinden 

ve yüreği sızlayarak babasından söz eder. 

 

Birbirine çok benzeyen Chants du Crépuscule, Les Voix intérieures ve          

Les Rayons et Les Ombres adlı derlemelerde, V. Hugo, kendini anlatır. Esin 

kaynaklarının çeşitliliği dikkat çekicidir; güncel politika, kişisel anılar, doğa, sanat ve 

tarih izlenimleri, felsefi ve ahlaki konular. 

 

Bu derlemelerden sonra şair yaklaşık on üç yıl boyunca suskun kalır. Bu 

döneme kadar Hugo, özgünlük ve yaratıcılık konusunda ne denli yetenekli olduğunu 

ortaya koymuştur. Fakat üstün yeteneğine yakışır esini hâlâ bulamamıştır. 
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1850 sonrası, gereksinim duyduğu esini nihayet bulan Hugo’nun bu 

dönemdeki yapıtları daha özgün ve daha güçlüdür. III. Napoléon tarafından sürgün 

edilen Hugo; ailesine karşı olan duyguları, aşkları kısaca duygusallığını sınırlar ve 

demokrasinin sesi olur. Acı, keder, sürgün, yalnızlık gibi duyguları dile getirir. 

Böylece hayata daha sıkı tutunur.  

 

Victor Hugo’nun 1856 yılında yayımladığı Les Contemplations 158 şiirin 

bulunduğu altı kitaptan oluşmaktadır. Bu şiirlerin büyük bir kısmı 1846 ve 1855 

yılları arasında yazılmıştır. Fransız şiirinin en güzel örneklerini içeren bu derlemede, 

Victor Hugo sanatının doruğundadır. 

 

Aurore isimli yirmi dokuz şiirden oluşan birinci kitapta, Hugo gençlik 

yıllarını, ilk heyecanlarını, kolej anılarını, ilk edebi mücadelelerini, doğanın baş 

döndürücü güzelliğiyle kendinden geçmiş bir gezginin izlenimlerini aktarır. Şiir ve 

hayat deneyimlerini anlattığı bu bölümde Hugo duygu ve düşüncelerini genellikle 

birinci kişi anlatımla dile getirir. 

 

L’âme en fleur adlı yirmi sekiz şiirden oluşan ikinci kitabını Hugo “ sevmek ” 

fiiliyle birleştirir. Şiirlerin büyük bir bölümü, Juliette Drouet’den esinlenilerek 

yazılmıştır. Hugo ilk karşılaşmalarının heyecanını, beraber yaptıkları doğa 

gezintilerini anlatır ve mutluluk anlarını ölümsüzleştirir. 
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Les Luttes et Les Rêves isimli otuz şiirden oluşan üçüncü kitapta Hugo tanık 

olduğu ahlaki ve sosyal çöküşü anlatır. Savaşı, skandalları, despotluğu ve ölüm 

cezasını kınar.  

 

Pauca meae (kızım için birkaç dize) isimli on yedi şiirden oluşan dördüncü 

kitap yas şiirlerini içerir. 4 Eylül 1843 tarihinde, kızı Léopoldine ve eşi Charles 

Vacquerie’nin boğularak ölmesi Hugo’yu derinden etkilemiştir. Burada Hugo dünü 

bugünden ayıran bu büyük yıkım üzerine düşünür ve kaderin acımasızlığına karşı 

isyanını ve sevdiklerine olan özlemini dile getirir. Bazen de, bu kutsal isteğe boyun 

eğiyormuş gibi görünür. Ama kızı Léopoldine’in ölümünün yarattığı acı teselli 

edilemez. 

 

En marche isimli yirmi altı şiirden oluşan beşinci kitapta sürgündeki Hugo 

acısını kalbine gömer ve yeni yaşam nedenleri arar. Arkadaşlarına, çocuklarına ve 

sevdiklerine seslenir ve onlara dünya görüşünü anlatır. Doğanın uçsuz bucaksız 

manzarasını, okyanusları, gökyüzünü betimler. Çocukluk anılarını ve gezi 

izlenimlerini de aktarır. 

 

Au bord de l’infini adlı yirmi altı şiirden oluşan altıncı ve son kitap, doğa 

ötesi düşünceleri içerir, hayalet, ruh ve meleklerle doludur. Şair; iç sıkıntısı, korku ve 

umut arasında sürekli gidip gelir. Yapıt,  yaralanmış, üzgün ama mutluluk dolu bir 

bakışla biter.   
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Les Châtiments adlı derleme, Louis-Napoléon Bonaparte rejimini eleştiren, 

doksan sekiz şiirin bulunduğu, yedi kitaptan oluşmaktadır. İlk altı kitap imparatorluk 

rejiminin övündüğü değerlerle alay eden başlıklar taşımaktadır:                        

“La société est sauvée” , “L’ordre est rétabli” ,  “La famille est restaurée”                        

“La religion est glorifiée”  ,  “L’autorité est sacrée” , “La stabilité est assurée”                 

“Les sauveurs se sauveront” adlı yedinci kitap Napoléon’u sözlerin büyüsüyle 

yıkmayı amaçlayan Hugo’nun umudunu yansıtır. Yapıtın geneline sürgün edilen 

Hugo’nun öfkesi yansır.  

 

Bu derlemede de Victor Hugo sanatının temelini oluşturan karşıtlamadan 

yararlanır. Düşüncelerini zıt ifadeler kullanarak açıklar. Nox isimli ilk şiir çıkış 

noktasını belirtir. Geçmişi, darbe gecesini, diktatörlüğü ifade eder. Lux isimli son 

şiirse geleceği, özgürlüğün beklenen aydınlığını, aşkı ve şairin umudunu belirtir. 

 

Tüm dizelerin aynı tonda olmasının yaratacağı monotonluğun bilincinde olan 

Hugo, bu derlemede, şiirlerine biçem çeşitliliği vermeye özen gösterir: şarkı, od, 

efsane, destansı parçalar… Ve bu türleri mükemmel bir biçimde harmanlar. 

Şarkı’dan tarihi betimlemelere; yergi’den kehanet’e ustalıkla geçer. 

 

 Hugo şarkı türünün, halkla iletişim kurmasına yardımcı olduğunu düşünür. 

Tarihi bir kesiti aktarırken de destan türünden yararlanır. Sık sık III. Napoléon’a 

yakın kişileri isim vererek eleştirir. Derlemenin son bölümünde, şair geleceğe yönelir 

ve semboller aracılığıyla düşlerini betimler.  

. 
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La Legende des siècles adlı derleme ard arda gelen üç yayımın karışımından 

oluşur: birinci seri, 1859; yeni seri, 1877; tamamlayıcı cilt, 1883. Bu derlemede 

yazarın iki amacı vardır: Hem tarihi hem de felsefi bir yapıt oluşturmak. 

  

Felsefi eser: Hugo insanlığın farklı dönemlerini resmederek insanoğlunun 

yüzyıldan yüzyıla gelişimini göstermek ister. İnsanoğlu gün geçtikçe cehaletten 

kurtularak ideale bir adım daha yaklaşır. İki derleme efsaneyi çerçeveler ve bu 

kavramı açıklığa kavuşturur: Efsane Tanrıyla başlar; şeytanın sonuyla sonuçlanır.  

 

Hugo ilkçağ’dan başlar, Doğu’dan geçer, Yunanistan’a ve Roma 

İmparatorluğu’nun düşüşüne değinir. Uzunca bir süre Ortaçağ’da kalır. Daha sonra, 

Engizisyon ve İspanyol egemenliğini, XVI. yüzyılı aşar. XVII. yüzyılı atlar, şimdiki 

zamana erişir ve geleceğe yönelir.  

 

 Hugo insan vicdanına ve bağışlayıcı, adil olan Tanrı’ya güvenir. İnsanın 

görevi, gücü elverdiğince Tanrı’ya yardım etmektir. İnsanoğlu savaş, baskı, 

cezalandırma gibi şiddet içeren tüm davranışlardan vazgeçmek zorundadır. 

Toplumsal ilişkilerinde her zaman sevgi dolu olmalıdır. 
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Tarihi eser: Bunun dışında Hugo, insanların anası Havva’dan halkların anası 

Devrim’e kadar günden güne insan profilinin izlerini vermek ister. Dünyanın ilk 

günlerinden başlar, sonra kutsal kitapla ilgili zamanları, Yunanistan’ı, Barbar 

istilalarını, Ortaçağ’ı, Doğu hükümdarlıklarını, Alman imparatorunun harap ettiği 

İtalya’yı, Rönesans’ı, Engizisyon’u anlatır ve şimdiki dönemde halkın yüceliğini dile 

getirir.   

 

Victor Hugo romantizmin yarattığı yeni bir tiyatro türünün                        

“Romantik dram” ’ın babasıdır. Romantik dram klasik tiyatronun tüm kurallarını 

reddeder, kurallardan kurtulmuş özgür bir tiyatro düşler, türler ayrımını, biçem 

kurallarını ve anlatımda birliği, ortadan kaldırır. Çok katı bir çerçeveye sahip olan 

yer ve zamanda birlik, hareket halindeki toplumu yansıtmakta yetersizdir. Dekorların 

değişimi tarihin hareketiyle ahenkli olmalıdır. Nazım’ı yeniler ve yüceltir. 

 

Victor Hugo için romantik dram, özellikle tarihsel bir dramdır. Devrimci 

hareket esnasında, bir ulusun tarihinin en önemli anlarına ışık tutar. Genellikle halkı 

sahneler. Tutku, bu dramın temel öğesidir. Aşk ve insan sevgisi, romantiklere göre, 

dünyanın bozulmasını engeller. Romantik dram, felsefi ve tarihsel bir düşünce 

yaratmak ister. 

Sonuç olarak, romantik dramın iki belirgin özelliği vardır; birincisi, tiyatro 

türlerini ayıran sınırları ortadan kaldırır. Trajedi, komedi, dram hepsi birbirine 

karışır. İkincisi, tiyatro’yu diğer türlerden ayıran sınırları da yıkar ve destan, lirik tür 

ve tarih, tiyatro’ya girer. Büyük bir sentez yaratır, tüm yazınsal formları birbirine 

karıştırır. 
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Victor Hugo’nun tiyatrosunda olay, genellikle inanılmaz, şaşırtıcı, yeni ve 

beklenmediktir. Hugo’nun kişileri de alışılmışın dışındadır. Toplumsal statüleri çok 

düşük olan kişiler çok yüksek bir erdeme sahip olabilmektedir. Hugo Cromwell adlı 

oyununun önsözünde romantik çevrelerde benimsenen bu görüşlerini dile getirir ve 

bir bildiri yazarcasına özetler. Ana hatlarıyla, türler ayrımına, üç birlik kuralına, 

esinin sınırlandırılmasına, klasik konulara karşı çıkar ve ifade özgürlüğünü, gülünçle 

dokunaklının birleştirilmesini, tonların harmanını över. Ayrıca, gerçeğe benzerliğin 

önemsenmemesi gerektiğine inanır. 

 

Victor Hugo’nun 1830 yılında sahnelediği beş perdelik Hernani adlı oyunu 

bu türün başarısını simgeler. Bu oyun var olan tiyatro düzenine karşı bir başkaldırı 

niteliği taşır. Oyunun ilk temsili klasikler ve romantikler arasında çatışmaya yol açar. 

 

Victor Hugo şiirleri ve oyunlarıyla olduğu kadar romanlarıyla da dönemine 

yön verir. Romantizmle birlikte ortaya çıkan tarihsel roman türünün en önemli yapıtı 

V. Hugo’nun Notre-Dame de Paris adlı romanıdır.   

 

Victor Hugo’nun yapıtlarının bu denli başarı kazanmasının en önemli 

nedenlerinden biri Hugo’nun lirizmidir. Hugo’nun lirizmini oluşturan öğeleri şu 

şekilde sıralayabiliriz; 

Duyarlığı: Ailesi ve yakın çevresine duyduğu sevgi ile insanlığa duyduğu 

sevgi Hugo’daki en derin iki duygudur. Her fırsatta ailesine duyduğu sevgiyi dile 

getirir.  Les Feuilles d’Automne adlı yapıtında ve ilk derlemelerinde bunu açıkça 

görebiliriz.  
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Hugo’nun duygu dünyası bu iki duyguyla sınırlıdır. Buna karşılık, sınırsız bir 

duyum gücüne ve az rastlanan bir duygu yoğunluğuna sahiptir. Hugo biçimden çok 

renklere dikkat eder. Özellikle şiir sanatının temelini oluşturan ışıkla gölgenin 

karşıtlamasından etkilenir. Ama Hugo’nun gözleri aynı anda hem nesnelerin 

bütününü hem de ayrıntıları kavrayabilir.  

 

Zekâsı: Çözümsel zekâ Hugo’ya göre değildir. Tanımlamak ve ayrıntılarıyla 

anlatmak onun tarzı değildir. Bu nedenle soyut düşünceleri her zaman dalgalı ve 

bulanıktır. Düşünceleri sembollerin ve imgelerin içine eklenmiştir. Düşünce burada 

hiçbir zaman kayba uğramaz. Hatta üretkenlik bile kazanabilir, çünkü varlığımızı, 

duygularımızı ve aynı zamanda aklımızı sarsar ve bize daha iyi sorular sordurur, 

bizdeki bazı sosyal ve fizikötesi kaygıları kışkırtır. Tanrı, insanlık, bilinmeyen, 

kötülük, sefalet, günah, acıma, ilerleme, eğitim… İşte Hugo’nun tanımlamadığı 

birkaç ana düşünce. Tanımlamaz, çünkü Hugo öğretici şiirin kuruluğundan ve 

duygusuzluğundan kaçınır. Ama bunlar tüm duyguları bünyesinde barındıran 

çekirdekler gibidirler. Bu düşünceler zihninde sık sık belirir ve ona romantizmin 

hayran olunacak şiirlerini yazdırır.  

 

Bu şiirlerde, XIX. yüzyılın ikinci yarısındaki Fransız demokrasisinin yüceliği 

ve bulanık bir ruhun edebi ifadesi saklıdır. 
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İmgeleme yetisi: Hugo’da düşünce imgeleme yetisiyle beraber hareket eder ve 

çabucak sanrı’ya dönüşür. Hugo imgeleme yetisiyle felsefe yapar. Karışık zihnini 

kurcalayıp duran büyük soyut sorunlar gözlerinde somut imgelere dönüşür. Doğanın 

her görüngüsünde, yüce gerçekliğin bir parçasının ya da korkunç gizemin bir 

parçasının imgelerle dolu suretini ortaya çıkarır. Mitler, Hugo’nun imgeleme 

yetisinin somut biçimidir. 

Karşıtlama ve eğretileme Hugo’nun sanatının en belirgin iki özelliğidir. 

Bir derlemenin oluşumunda Hugo okuyucunun yorulmasını ve sıkılmasını 

önlemek amacıyla sık sık karşıtlamaya başvurur. Yapıtın içine renk ve anlam 

bakımından zıt iki parçayı koymaktan hoşlanır: iyi ve kötü; Tanrı ve Şeytan; ışık ve 

gölge… Gerçekçi bir sahne düşsel bir sanrıyla bitebilir. 

 

Eğretileme ise Hugo’nun biçeminin temel karakteridir. Onun için eğretileme 

bir yöntem değil düşüncenin işleyişidir. Bu karşılaştırma izlerini yok eder, şairin 

cümlesinde ve imgelerinde, birinin diğerinin yerini alacağı iki nesnenin denkliğini 

sağlar. 

Bunların dışında Hugo, çok zengin bir kelime haznesine sahiptir. Genellikle, 

dikkat çekici, özgün ve yerinde kelimeler kullanır. Belirsiz bir anlama tumturaklı 

sıfatlar eklemeyi sever. Şair, somut imgelere düşsellik kazandırır. Gerçeğin bu 

şekilde genişletilmesi, sembole dönüşümünü hazırlar. Hugo’nun sanatının büyüklüğü 

de burada saklıdır. Gerçekle gizin birleşiminde. 
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Ayrıca Hugo kelimelerin uyumuna da çok dikkat eder. Eşlik ettikleri duygu 

veya düşüncenin karakterine sessel bakımdan en uyaklı kelimeleri seçer. Ona göre, 

sözcükler,  müzikal bir değer taşır ve sesle düşünceyi birleştirir. Konunun özelliğine 

uygun ritmik yapıyı bulur. 

 

Victor Hugo şairin iki ana görevi olduğuna inanır. Bunlardan birincisi, yankı 

olmak görevidir. Hugo’ya göre şair dönemine ses vermelidir. Yapıtlarında kişisel 

duygularını anlatmalıdır, çünkü onlar insanlığın bir parçasını içerir. Önemli olan 

şarkılarında, insanın, doğanın ve olayların sesini birleştirebilmesidir. İkincisi ise 

kâhin olmak. Şair uzakları görmeli, topluma rehberlik etmeli ve onlara gerçekleri 

anlatmalıdır. 

 

Soylu biçem anlayışını alt üst ederek, dolaylamayı ortadan kaldırarak ve 

aleksandren’i esnekleştirerek biçimde bir devrim gerçekleştirir. Yaklaşık bir yüzyıl 

boyunca Fransa’nın sesi olan Hugo, biçemiyle Fransız şiirine bambaşka bir soluk 

getirerek geçmişin tekdüzeliğini yıkar.  
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2. Namık Kemal’in sanatı: 

21 Aralık 1840'ta Tekirdağ'da dünyaya gelen Namık Kemal’in asıl adı 

Mehmet Kemal'dir, Namık adını ona şair Eşref Paşa vermiştir. Babası,                     

II. Abdülhamit döneminde müneccimbaşılık yapmış olan Mustafa Asım Bey'dir. 

Annesini küçük yaşında yitirince çocukluğunu dedesi Abdüllâtif Paşa'nın yanında, 

Rumeli ve Anadolu'nun çeşitli kentlerinde geçirdi. Bu yüzden özel öğrenim gördü. 

Arapça ve Farsça öğrendi. 18 yaşlarında İstanbul'a babasının yanına döndü. 

 

1863'te Babıâli Tercüme Odası'na kâtip olarak girdi. Dört yıl çalıştığı bu 

görev sırasında dönemin önemli düşünür ve sanatçılarıyla tanışma olanağı buldu. 

1865'te kurulan ve daha sonra yeni Osmanlılar Cemiyeti adıyla ortaya çıkan İttifak-ı 

Hamiyet adlı gizli derneğe katıldı. Bir yandan da Tasvir-i Efkâr gazetesinde 

hükümeti eleştiren yazılar yazıyordu. Gazete, Yeni Osmanlılar Cemiyeti'nin görüşleri 

doğrultusunda yaptığı yayın sonucu 1867'de kapatıldı. Namık Kemal de İstanbul'dan 

uzaklaştırılmak için Erzurum'a vali muavini olarak atandı. Bu göreve gitmeyi çeşitli 

engeller çıkarıp erteledi ve Mustafa Fazıl Paşa'nın çağrısı üzerine Ziya Paşa'yla 

birlikte Paris'e kaçtı. Bir süre sonra Londra'ya geçerek M. Fazıl Paşa'nın para 

desteğiyle Ali Süavi’nin Yeni Osmanlılar adına çıkardığı Muhbir gazetesinde 

yazmaya başladı. Ama Ali Süavi’yle anlaşamaması üzerine Muhbir'den ayrıldı.  

1868'de gene M. Fazıl Paşa'nın desteğiyle Hürriyet adı altında başka bir 

gazete çıkardı. Çeşitli anlaşmazlıklar sonucu, Avrupa'da desteksiz kalınca, 1870'te 

Zaptiye Nazırı Hüsnü Paşa'nın çağrısı üzerine İstanbul'a döndü.  
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Nuri, Reşat ve Ebüzziya Tevfik beylerle birlikte 1872'de İbret gazetesini 

kiraladı. Aynı yıl burada çıkan bir yazısı üzerine gazete hükümetçe dört ay süreyle 

kapatıldı. Namık Kemal gene İstanbul'dan uzaklaştırılmak için Gelibolu 

mutasarrıflığına atandı. Orada yazmaya başladığı Vatan Yahut Silistre oyunu, 1873'te 

Güllü Agob Tiyatrosu'nda sahnelendiğinde halkı coşturup olaylara neden oldu. Bu 

haberi İbret gazetesinin yazması üzerine o sırada İstanbul'a dönmüş olan Namık 

Kemal birçok arkadaşıyla birlikte tutuklandı. Bu kez Magosa'ya sürgüne gönderildi. 

1876'da I. Meşrutiyet'in ilanından sonra İstanbul'a döndü. Şura-yı Devlet (Danıştay) 

üyesi oldu. Kanun-î Esasi'yi (Anayasa) hazırlayan kurulda görev aldı. 1877 Osmanlı-

Rus Savaşı çıkınca II. Abdülhamit Han'ın Meclis-i Mebus’an’ı kapatması üzerine 

tutuklandı. Beş ay kadar tutuklu kaldıktan sonra Midilli Adası'na sürüldü. 1879'da 

Midilli mutasarrıfı oldu. Aynı görevle 1884'te Rodos, 1887'de Sakız Adası'na 

gönderildi. Ertesi yıl burada öldü ve Gelibolu'da Bolayır'da gömüldü.  

 

Namık Kemal’in yapıtları: 

     Piyesleri: Vatan Yahut Silistire, 1873 (yeni harflerle, 1940); Zavallı Çocuk, 1873 (yeni harflerle, 

1940); Akif Bey, 1874 (yeni harflerle, 1958); Celaleddin Harzemşah, 1885 (yeni harflerle, 1977); 

Kara Belâ, 1908. 

     Romanları: İntibah, 1876 (yeni harflerle, 1944); Cezmi, 1880 (yeni harflerle, 1963). 

 

     Eleştiri: Tahrib-i Harabat, 1885; Takip, 1885; Renan Müdafaanamesi, 1908 (yeni harflerle, 1962); 

İrfan Paşa'ya Mektup, 1887; Mukaddeme-i Celal, 1888. 

 

      Tarihsel Yapıt: Devr-i İstila, 1871; Barika-i Zafer, 1872; Evrak-ı Perişan, 1872 (yeni harflerle, 

1973); Kanije, 1874; Silistire Muhasarası, 1874 (yeni harflerle, 1946); Osmanlı Tarihi, 1889 (yeni 

harflerle, 3 cilt, 1971–1974); Büyük İslam Tarihi,1975.  
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Namık Kemal ilk şiirlerini çocuk denecek yaşlarda yazmaya başlamıştır. 

İstanbul'a geldikten sonra eski ve yeni kuşaktan şairlerin bir araya gelerek kurdukları 

Encümen-i Şûara’ya ve kimi Divan şairlerine nazireler yazmıştır. Bu dönemde 

yazdığı şiirlerin en önemli özelliği, kendinde ilahi varlığın yansımalarını gören her 

tasavvuf şairinin yaptığı gibi aşırı bir benlik ifadesi ve abartılı hayallere 

düşkünlüktür. Şinasi'yle tanışıncaya kadar, şiirlerinde tasavvuf etkileri görülür. Bu 

dönemde özellikle Yenişehirli Avni, Leskofçalı Galib gibi şairlerden etkilenmiştir. 

 

Şinasi’yle tanışmasından sonra şiirlerindeki içerik de değişmiştir.                        

Günlük konuşma dilinden alıntıların yanı sıra, o zamana değin geleneksel Türk 

şiirinde görülmemiş olan "hürriyet kavgası", "esaret zinciri", "vatan", "kalb-i millet" 

gibi yepyeni kavramlarla birlikte, doğrudan doğruya düşüncenin aktarılmasını 

amaçlayan bir tür "manzum nesir" oluşturmuştur. Bosna-Hersek Savaşları, 93 Savaşı 

gibi olayların yarattığı sonuçlar, onun yazdığı vatan şiirlerini etkilemiştir.               

Bu şiirlerin en tanınmışları arasında Vaveylâ, Vatan Mersiyesi, Vatan Şarkısı ve                

Hürriyet Kasidesi yer alır. 

 

Namık Kemal şiirleriyle şiir tekniğine büyük bir katkıda bulunmuş 

sayılmazsa da o günler için alışılmamış diri bir sesle konuşmuş olması ve yapıtlarına 

kattığı yeni kavramlarla Türk şiirini Divan şiirinin içine kapalı dünyasından 

kurtarmıştır. Bütün bu nitelikler onun vatan şairi olarak anılmasına yol açmıştır.  
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Tiyatro türüne özellikle önem veren Namık Kemal, altı oyun yazmıştır.       

Bir yurtseverlik ve kahramanlık oyunu olan Vatan Yahut Silistre yalnız ülke için 

değil, Avrupa'da da ilgi uyandırmış ve beş dile çevrilmiştir. Magosa'dayken yazdığı 

Gülnihal'de baskıya ve zulme karşı duyduğu tepkiyi dramatik bir biçimde dile 

getirmiştir. Oyunun sahnelenmesinde pek çok bölüm sansür tarafından çıkarılmıştır. 

Namık Kemal yine Magosa'da yazdığı Akif Bey'de, yurtsever bir deniz subayının 

göreve koştuğu sırada karısının kendisine bağlılık göstermeyişini anlatırken, ahlaki 

bir yorum da getirir. Zavallı Çocuk'ta görücü yoluyla evlenmeye karşı çıkar.  

 

On beş perdelik Celaleddin Harzemşah, Namık Kemal'in en beğendiği yapıtı 

olarak bilinir. Oyun, Moğollar'a karşı İslam dünyasını koruyan Celaleddin 

Harzemşah'ın çevresinde gelişir. Bu yapıtta Namık Kemal, İslam birliği düşüncesini 

kapsamlı bir biçimde sergilemiştir.  

 

Namık Kemal’in ilk tiyatro eseri olan Vatan yahut Silistre 1 Nisan 1873’de 

İstanbul’da Güllü Agob tiyatrosunda sahnelenmiştir. Büyük bir başarı kazanan ve 

halkta heyecan yaratan bu oyun Kemal’in ve arkadaşlarının sürülmesine neden 

olmuştur. 
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Namık Kemal'in yaşamı boyunca ilgi duyduğu alanlardan birisi tarihtir. 

Osmanlı İmparatorluğu'nun kuruluş ve yükseliş dönemlerini anlattığı Devr-i İstila 

yayımlandığında büyük ilgi görmüştür. 1872'de çıkan Evrak-ı Parişan'da, Selahaddin 

Eyyubi, Fatih gibi tarihi kişilikleri, Barika-i Zafer'de İstanbul'un alınışını anlatır. 

Ahmed Nâfiz takma adıyla yayımladığı Silistre Muhasarası ve Kanije, yine Osmanlı 

tarihine ilişkin kahramanlık olaylarını ele alan kitaplardır. Namık Kemal'in, tarih 

konusunda en kapsamlı çalışması olan Osmanlı Tarihi'nde, Hammer'in etkisinde 

kaldığı, yapıtın bilimsel olmaktan çok, eğitici değer taşıdığı konusunda görüşler ileri 

sürülmüştür. Yarım kalan bu yapıtın ilk basımı II. Abdülhamid tarafından 

yasaklanmıştır. 1975'te yayımlanan Büyük İslam Tarihi adlı yapıtındaysa Namık 

Kemal, İbn Haldun, İbn Rüşd gibi yazarlardan yararlanmış olduğunu belirtmiştir.  

 

Namık Kemal roman türünde de önemli yapıtlar vermiştir. 1876 yılında 

yayımladığı İntibah adlı ilk romanı ruhsal çözümlemelerinin, bir olayı toplumsal ve 

bireysel yönleriyle görmeye çalışmasının yanı sıra, dış dünya betimlemeleriyle de 

Türk romanında bir başlangıç sayılabilir.  

 

Namık Kemal, romanı ve tiyatroyu toplumsal yaşama soktuğu gibi, edebiyat 

eleştirisini de Türkiye'ye ilk getiren kişilerden biri olmuştur. En önemli eleştiri 

eserleri Tahrib-i Harâbât ile Takip'dir. Eleştirilerinde canlı, dolaysız bir biçem 

kullanmıştır. Tahrib-i Harâbât, Ziya Paşa'nın Harâbât adlı yapıtına karşı yazılmış 

sert bir eleştiri niteliğindedir. Takip de yine aynı yapıtın ikinci cildini eleştirir. 
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Namık Kemal gazeteci olarak da Türk kültürü içinde önemli bir yer alır. 

Döneminin hemen hemen bütün yenilik yanlısı ve ilerici gazetelerinde yazmıştır. 

Siyasal ve toplumsal sorunlardan edebiyat, sanat, dil ve kültür konularına dek çok 

çeşitli alanlarda yazdığı makalelerin sayısı beş yüz kadardır. Bunlarda düzyazıdaki 

üstün yeteneğini ortaya koyduğu ve çok etkili bir biçem yarattığı kabul edilir. 

 

Namık Kemal’in en belirgin özelliği yapıtlarında kendi duygu ve 

düşüncelerini yansıtmasıdır. O döneme kadar Türk edebiyatında rastlanmayan bu 

tarz, Tanzimat dönemiyle birlikte edebiyat alanına girmeye başlar. Namık Kemal 

hayatı edebiyata sokanların başında yer alır. 

 

Kemal’in bir diğer göze çarpan özelliği de dönemin siyasal olaylarıyla 

yakından ilgilenmesidir. Bir yandan meşrutiyet ve hürriyet ister, mutlakıyet rejimini 

yıkmaya çalışır. Diğer bir yandan da, tutucudur. Avrupa meşrutiyet rejimini kabul 

etmekle beraber, kanunlarını ve bazı medeniyet unsurlarını istemez. O, Osmanlı 

kalmak şartıyla Avrupalılaşmak ister. N. Kemal idare ve hukuk bakımından hem 

Doğu’yu hem de Batı’yı anlamaya çalışır. 

 

Vatanseverlik, hürriyet, meşrutiyet, siyasi istiklâl, Osmanlıcılık, aile, gelenek-

görenek, kadın gibi sosyal konular ve kahramanlık N. Kemal’in yapıtlarına egemen 

temalardır. Kadının özgürlüğüne kavuşturulması düşüncesini ilk defa o ileri 

sürmüştür. N. Kemal’e göre vatanın kalkınması askerlik ya da, iktisattan önce eğitim 

ve öğretim ile olacaktır.  
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Kader’e inanmayan N. Kemal insanların doğuştan değil iradeleriyle iyi 

olduklarına, kötülerinse ihtiraslarına boyun eğdikleri için kötü olduklarına inanır. 

 

Namık Kemal Türk edebiyatının Avrupai anlamda ilk yazarıdır. N. Kemal’e 

göre edebiyat gerçeklerden ve hayattan söz etmelidir. Bu prensiple, Divan 

edebiyatına karşı cephe alır. Öykü insan doğasını açıklamaya yardımcı olmalıdır. 

Ona göre hayaller ve benzetmeler bile gerçeğe, doğa’ya ve akla uygun olmalıdır.  

 

Edebiyat halka hitap etmelidir ve ulusun dili haline gelmelidir. Böyle bir 

edebiyat ulusal birliğin en kuvvetli esaslarından biri olur. Namık Kemal özellikle 

dilin sadeleşmesi üzerinde durur. Kendine özgü bir üslûbu olan Namık Kemal 

düşünceleriyle birçok yazarı derinden etkilemiştir. Kendinden sonra gelen nesiller 

üzerindeki etkisini Süleyman Nazif «bizi yaratan Allah ise, yetiştiren Namık 

Kemal’dir.» sözleriyle dile getirir. Kemal’in bu denli etkili olmasında, dönemin 

sosyal ve siyasal sorunlarıyla yakından ilgili olmasının ve Doğu ile Batı’yı 

uzlaştırmaya çalışmasının payı büyüktür.   
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IV. VİCTOR HUGO’NUN CROMWELL ADLI YAPITI İLE 
NAMIK KEMAL’İN CELÂLEDDİN HARZEMŞAH ADLI 

YAPITININ KARŞILAŞTIRMALI İNCELENMESİ 
 

 
1.Cromwell’de anlatım sanatı: 

 

Victor Hugo’nun 1827 yılında yazdığı, uzunluğu nedeniyle oynanamayan, 

tiyatro oyunu Cromwell beş perdelik manzum bir dramdır. Bu oyun hem XVII. 

yüzyıl İngiltere’sinin tarihsel portresini hem de İngiltere’nin koruyucu Lordu, 

Cromwell’in portresini içerir. 

 

Başlı başına bir yapıt niteliği taşıyan tiyatro oyununun önsözünü romantik 

dramın açıklaması ve savunması şeklinde tanımlayabiliriz. Önsöz yapıt hakkında 

okuyucuyu aydınlatan kurala uymaz. Metinden önce kendine ayrılmış bölümde yer 

alır ama geleneksel görevini reddeder. Tiyatro’ya yeni bir türü, romantik dramı, 

kabul ettirmek için bilgilendirici ve açıklayıcı eğilimden saparak, kavgacı ve 

kanıtlayıcı bir metin halini alır. 

 

 Dört bölümden oluşan önsöz romantizmin ilkelerini dile getiren bir bildiri 

değeri taşır. Önsözün amacını kısaca şu şekilde özetleyebiliriz: Klasik tiyatronun 

ilkeleriyle çatışan yeni tiyatro anlayışı ve türü yenileme çabaları. 
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⎯ Türlerin harmanı ( komedi ve trajedi, grotesk ve soylu )  

⎯ Yerel renkler 

⎯ Zengin bir olay örgüsü 

⎯ Tarihsel gerçeklik ( Antikite’den ziyade modern tarih ) 

⎯ Farklı sosyal sınıflara ait birçok karakter 

⎯ Yerde ve zamanda birliğe artık uyulmaması 

⎯ Gerçeğe benzerlik ve görgü kurallarının önemsenmemesi 

⎯ Çeşitlendirilmiş bir anlatım (dilin tonlarının harmanı ) 

⎯ Dize’nin kullanımı 

⎯ Duyguların yüceltilmesi 

 

Hugo, Cromwell’in önsözünde, romantik çevrelerce kabul edilmiş 

düşüncelerine geniş bir yer verir. Genel olarak romantikler, türlerin ayrımına; üç 

birlik kuralına; esinin ve stilin sınırlandırılmasına ve klasik konulara itiraz ederler. 

 

Romantizm akımı, XVIII. yüzyıldan itibaren Jean-Jacques Rousseau’nun, 

Abbé Prévost’un, Bernardin de Saint-Pièrre’in, Madame de Stäel’in ve 

Chateaubriand’ın yapıtlarında görülen eğilimlerle beslendiği Fransa’ya yayılmadan 

önce, Almanya ve İngiltere’de ortaya çıkmıştır. Tüm çağdaş genç yazarlar gibi  

Victor Hugo da  bu önsözü oluştururken romantizmin öncüleri tarafından getirilen 

düşünce akımlarından ve yabancı kaynaklardan etkilenmiştir. 
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 İngiliz etkisi: 

 

Shakespeare (1564–1616):Hugo bu yazarın dramlarını okur ve çağdaşları gibi 

İngiliz tiyatro oyuncularının Paris’teki temsillerine hayran olur. Ayrıca belirtmek 

gerekir ki, Guizot’un La Notice biographique et littéraire sur Shakespeare (1821) 

adlı yapıtı, Cromwell’in önsözünde yer verilen birçok düşünceyi daha önceden dile 

getirmiştir. 

 

Walter Scott (1771–1832): Romantizm öncesi dönem yazarlarının çok 

beğendiği bu İngiliz romancı gibi, Victor Hugo da sadece tarihsel bir krizi değil, aynı 

zamanda sosyal ve politik çevreyi de resmetmek ister. 

 

Byron(1788–1824): İngiltere’deki romantik duygunluğun somut örneği olan 

Byron romantik tiyatro’ya uygunluğuyla dikkat çeken şiir biçiminde yazılmış gezi 

yazısı Le Pèlerinage de Child Harold (1812) adlı yapıtı ile genç Fransız yazarları 

derinden etkiler.  

 

Alman etkisi: 

 

Schiller’in dramları, Les Brigands (1781), Don Carlos (1787), Marie Stuart 

(1800), La Pucelle d’Orléans (1801), Guillaume Tell (1804) Victor Hugo için klasik 

baskılardan kurtulmuş özgür bir türün örnekleridir. Aynı şekilde, Goethe’nin Faust 

(1808) adlı yapıtı da Hugo’nun etkilendiği bir diğer yapıttır.  
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 İspanyol etkisi: 

 

Victor Hugo yerel renkleri, güçlü tutkuları, türlerin harmanını ve karşıtlamayı 

İspanyol edebiyatından alır. İspanya’da 1550’den itibaren yayımlanan duygusal,  

söylenceleri andıran tarihsel konulu kısa şiirlerden oluşan Les Romancéros başlıklı 

derlemeler ve Las Mocedades del cid oyunuyla ünlü tiyatro yazarı Guillen de Castro 

(1516–1631) Hugo ve romantik gençlik için önemli örneklerdir.  

 

Ayrıca,1609’dan itibaren,  Arte nuevo de bacer comedias adlı yapıtında trajedi 

ile komedinin harmanlanmasını öğütleyen şair ve tiyatro yazarı Lope de Vega genç 

yazarlar için bitmez tükenmez bir esin kaynağıdır. 

 

İtalyan etkisi: 

 

Manzoni’nin zamanda ve mekânda birlik kuralını reddettiği                        

La Lettre sur l’unité de temps et de lieu de la tragédie (1823) adlı yapıtı romantik 

dramın tarihinde önemli bir rol oynar. 

 

 Fransız etkisi: 

 

Victor Hugo çerçevelenmiş yaratıcılığa karşı kişisel duyarlığı ve yaratıcı ruhu 

savunan Chateaubriand’ın yapıtlarıyla beslenir. Aynı zamanda, Madame de Stäel, 

Hugo’nun bir diğer esin kaynağıdır.  
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De l’Allemagne (1810) adlı denemesi Hugo’nun düşüncelerinden bazılarını 

içermektedir: çok tanrılı dönemlerle Hıristiyanlık arasındaki paralellik ya da edebi 

yenileşmenin ve şairsel esinin temel kaynağı olarak gösterilen Hıristiyanlık gibi. 

Bununla birlikte bu yapıt, yabancı edebiyatların özellikle Alman edebiyatının, 

yeniliklerini ve güzelliklerini göstererek, o zamana kadar edebiyatı tekelinde 

tuttuğunu düşünen Fransızlara farklı bir açı sunar. 

 

Stendhal’in Racine’e karşı ve Shakespeare’den yana olduğunu ve klasik 

sanatın kurallarına karşı tutkulu şiiri savunduğunu ilan ettiği Racine et Shakespeare 

(1823) adlı yapıtı, Cromwell’in önsözünün teorik temellerinden birini oluşturur. 

  

Önsözde, Hugo sanat üzerine genel düşüncelerini açıklar. Önsözün birinci 

bölümünü, açıklayıcı kısım olarak nitelendirebiliriz. “Okunacak dram”1 cümlesiyle 

başlayan önsöz, ilk bakışta piyesin analizi veya takdimi gibidir. Oysaki önsöz 

başlangıçtaki bu niyetinden hemen vazgeçer ve asıl konunun etrafında toplanır. Hugo 

kaygılarından söz eder. Yapıtın filizlendiği düşüncelere önem vermeyen sadece dört 

elle sarıldığı yapıt hakkında bilgi veren önsözleri eleştirir ve okuyucuyu yapıtın ana 

ilkelerini anlamaya davet eden önsözün önemini belirtir. 

 

“ Odalarında dolaşılan bir yapının mahzenleri hiç ziyaret edilmez ve ağacın 

meyvesi yendiğinde, kökü pek merak edilmez.”2 (B.Ç.) 

 

     1 “Le drame qu’on va lire” (Hugo, Victor, Préface de Cromwell, Paris, Larousse,2004, s.7.) 
     2 “On ne visite guère les caves d’un édifice dont on a parcouru les salles, et quand on mange le       

       fruit de l’arbre, on se soucie peu de la racine.” (a.g.e. , s.7.) 
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İkinci bölüm, insanlık tarihinin üç büyük dönemine paralel olarak şiirin üç 

büyük evresini gösteren tarihsel bölümdür: 

 

İlkel çağlar: Henüz saf ve temiz olan insanoğlu kendini kırsal hayata verir. 

Sevgi dolu ve naiftir. İnsanlar henüz halklaşmamışlardır. Aileler vardır ama halklar 

yoktur; babalar vardır ama krallar yoktur. Ne kurallar ne çatışmalar ne de savaşlar 

vardır. Toplum birlik içindedir.  

 

İnsanoğluyla birlikte şiir de doğar. Lirizmle belirginleşen ilkel çağlarda, şiir    

“Genèse”1 de ( Kutsal kitabın birinci bölümü)  somutlaşan od’dur. 

 

“ (…)İşte ilk insan, işte ilk şair. Genç, lirik. Tapınma tüm inancıdır: Od tüm 

şiiridir. Bu şiir, ilkel çağların bu odu Genèse’dir.” 2 (B.Ç.)  

 

Antik çağlar: Bu dönemde, aileler kabilelere, kabileler uluslara dönüşür.  

Göçebe kampları yerini şehirlere, çadırlar saraylara bırakır. İnanç biçimlenir. 

Çoktanrılı dönem başlar. Halkı din adamları ve krallar birlikte yönetir. Ataerkil 

topluluğun yerini teokratik toplum alır.  Devletler oluşmaya başlar ve bu devletlerle 

birlikte savaşlar da doğar.  

 

 

   1Kutsal Kitabın birinci kitabı (Hugo, Victor, Préface de Cromwell, Paris, Larousse, 2004.) 

 2 (…)Voilà le premier homme, voilà le premier poète. Il est jeune, il est lyrique. La prière est          

       toute sa religion:l’ode est toute sa poésie. 

       Ce poème, cette ode des temps primitifs c’est  la Genèse.” (a.g.e. , s.11.) 
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Doğal ve içten lirizm, kahramansı şiire ya da trajedi’ye dönüşür. Şiir bu büyük 

olayları yansıtır. Düşüncelerden olaylara geçer. Yüzyılları, halkları, krallıkları 

anlatır. Bu dönem, Homeros’un temsil ettiği antik destanla belirginleşir. 

 

“(…)Destansı olur, Homeros’u doğurur.”1   (B.Ç.) 

 

Destan birçok kez biçimlenecek ama karakterinden hiçbir şey 

kaybetmeyecektir. Özellikle antik trajedide destan yeniden belirir. Devasal 

boyutundan hemen hemen hiçbir şey yitirmeksizin Yunan sahnesine çıkar. Kişileri 

hâlâ kahramanlar, yarı tanrılar ve tanrılardır; düşler, vahiyler, kader; tabloları, cenaze 

törenleri, savaşlar. “Rapsodes”’ların2 söyledikleri, oyuncular onu yüksek sesle 

okurlar.  

 

Tüm olay, destansı bir şiirin tüm temsili sahnede geçer. Koro trajediyi açıklar, 

yorumlar, kahramanlara yardım eder, destekler, betimler, günü getirir, geceyi kovar, 

neşelenir, ağlar, konunun tinsel anlamını açıklar. Sahneye yerleşmiş bu kişiler oyun 

ve seyirci arasındadır. 

 

 

 

 

 

     1 (…) Elle devient épique, elle enfante Homère.” (a.g.e. , s.12.) 

     2Antik Yunanistan’da şairlerin yapıtlarını söylemek için şehirden şehre giden kişiler 
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Yunan ve Roma tiyatrosu destansı ve görkemlidir. Otuz bin seyirci 

ağırlayabilir; açık havada, güneşin altında oynanır; temsil tüm gün sürer. Oyuncular 

seslerini kalınlaştırırlar, maske takarlar, boylarını yükseltirler; rolleri gibi devleşirler. 

Sahne sınırsızdır. Bir şehrin, bir sarayın, bir tapınağın hem içinde hem de dışında 

temsil edilebilir. Orada büyük temsiller gösterilir: dağındaki Prométhée, kardeşi 

Polynice’i arayan Antigone… Antik çağın mitleri tiyatro oyunlarına girer. İlk tiyatro 

oyuncuları rahiplerdir; tiyatroya elverişli oyunları ulusal bayramlar ve dini 

törenlerdir. 

 

Hugo’ya göre, trajediler sadece destanı yineler. Tüm eski trajedi yazarları 

Homeros’u ayrıntılarıyla anlatırlar. Her şey Homeros’un ırmağından alınır. Bu her 

zaman İlyada ve Odiseya’dır.  

 

“ (…) Hector’u yerde sürükleyen Archille gibi, Yunan trajedisi de Truva’nın 

etrafında döner.”1 (B.Ç.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

      1(…) Comme Archille traînant Hector, la tragédie grecque tourne autour de Troie.”(a.g.e. , s.15.)   
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Modern çağlar: Modern çağlar İncil’le başlar. Tinselci bir din çoktanrılı dinin 

yerini alır. Antik toplumun kalbine girer ve modern uygarlık filizlenir. Bu din 

eşsizdir, çünkü gerçektir. İnsana iki yaşam olduğunu öğretir: Biri ölümlü, diğeri 

ölümsüz; biri yeryüzünde, diğeri gökyüzünde. Hıristiyanlık insana iki varlıktan 

oluştuğunu söyler. Ona bir ruha bir de bedene sahip olduğunu gösterir. Bu 

gerçeklerin bir kısmı bazı Antik çağı bilginleri tarafından düşünülmüş olabilir, ama 

aydınlatıcı, engin ve eksiksiz vahiy İncil’le belirir.  

 

Hugo, çoktanrılı dinle Hıristiyanlığı karşılaştırır. Çoktanrılı din yalanlara 

gerçekler gibi sarılır. Antik filozoflar tarafından yaratılanların tümü hayaldir. Biri 

diğerinin gölgesinde kalır. 

 

      “(…)  Pythagore, Épicure, Socrate, Platon, meşalelerdir; İsa günışığıdır.”1(B.Ç.) 

                          

Tanrılarının doğal ihtiyaçları vardır. Yemek yerler, içerler, uyurlar. 

Yaralanırlar ve kanları akar. Jüpiter’leri dünyayı altın bir halkaya asar; güneşlerini 

dört atlı bir araba çeker; cehennemleri yeryüzündeki bir uçurumdur; cennetleri ise bir 

dağdır. Çoktanrılı din, tanrıları küçültür ve insanı büyütür. Homeros’un kahramanları 

hemen hemen tanrılarla aynı boydadır. Ajax, Jüpiter’e meydan okur. Achille Mars’a 

eş değerdedir. 

 

 

 

      1(…) Pythagore, Épicure, Socrate, Platon, sont des flambeaux; le Christ, C’est le jour.” (a.g.e. ,s.16)  
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Görüyoruz ki, çoktanrılı din Hıristiyanlığın karşıtıdır. Hıristiyanlık ruhla beden 

arasına, Tanrıyla insan arasına mesafe koyar.  

 

Bu dönemde, Hıristiyanlıkla birlikte önceki dönemlerin bilmediği yepyeni bir 

duygu doğar. Bu melankolidir. O zamana kadar insan kalbi hiyerarşik ve dinsel 

nedenlerle duyarlığını yitirmiştir. 

 

Yeni bir din ve yeni bir toplumla beraber yeni bir şiir türü de gelişir. 

Hıristiyanlık şiiri gerçeğe götürür. Yaratılışta her şeyin güzel olmadığını, güzelin 

yanında çirkininde var olduğunu, kötü ile iyinin, karanlıkla aydınlığın bir arada 

bulunduğunu gösterir. Bunun etkisiyle şiir, entelektüel dünyanın çehresini 

değiştirecek, büyük ve kesin bir adım atar. 

 

Yaratılışta ve doğada olduğu gibi, karanlıkla aydınlığı, güzelle çirkini, bedenle 

ruhu, yüce olanla “sublime”1 gülünç olanı “grotesque”2 bir araya getirir. Çünkü her 

zaman dinin çıkış noktası, şiirin de çıkış noktasıdır.  

 

 

 

 

 

 

     1Klasik trajedide, ahlak ve estetik düzeninde en üst seviyede yer alan. (a.g.e. , s.171.) 

    2Romantik dramda, insanda ya da toplumda kötü olan, biçimsiz, kaba, gülünç ve korkunç olan    

şeyleri gösterir. (a.g.e. , s. 169.) 
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Antik çağa yabancı olan bu ilke, şiire yeni bir biçim getirir. Bu “grotesque” 

dir. Türü ise komedidir. Modern sanatı antik sanattan başka bir deyişle romantik 

edebiyatı klasik edebiyattan ayıran temel fark budur. Komedi ve grotesk türlerinin 

önceki çağlarda hiç bilinmediğini söylemek doğru olmaz. Köksüz hiçbir şey 

olamayacağı gibi komedi ve grotesk’in de kökleri önceki dönemlere dayanır. 

 

“(…)Tritons2, satyres3, cyclopes4 grotesktir; Sirènes5, furies6, Parques7,  

Harpies8 grotesktir; Polyphème9 korkunç bir grotesktir; Silène10 güldürücü bir 

grotesktir.” 1 (B.Ç.) 

 

 

 

 

     1(…) Les tritons, les satyres, les cyclopes sont des grotesques; les sirènes, les furies, les parques, les 

harpies, sont des grotesques; Polyphème est un grotesque terrible; Silène est un grotesque bouffon.” 

(a.g.e. , s.23.)    

     2superisi 

     3İnsan vücutlu, kuyruklu, teke ayaklı, küçük boynuzlu yarı tanrı 

     4Alnını ortasında tek gözü olan dev 

     5Denizkızı 

     6 Cehennem tanrıları 

     7Clotho, Lachésis, Atropos adlı insan ömrünün ipliklerini örüp koparan üç tanrıça 

     8Kadın başlı, kuş gövdeli, yırtıcı pençeli mezar tanrıları 

     9 Cyclopes’lerden biri, Poséidon’un oğlu 

     10Eşeğe binmiş, sürekli sarhoş gezen, şarkı söyleyen ve gülen, zevkine düşkün yassı burunlu ve 

göbekli ihtiyar 
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Antik dönemde grotesk çekingendir ve sürekli saklanır. Tersine, modern 

düşüncede grotesk sonsuz bir role sahiptir. Her yerdedir; bir yandan, biçimsizi ve 

korkuncu yaratır; diğer taraftan komiği ve eğlendiriciyi. Grotesk evrenin sanata açtığı 

en zengin kaynaktır.  

 

Modern şiirin başlangıcında üç ismi görmekteyiz: İtalya’da Arioste, 

İspanya’da Cervantes, Fransa’da Rabelais. Modern şiirin doruğunda ise 

Shakespeare’i, trajedi ile komediyi, korkunçla gülüncü, yüce olanla gülünç olanı 

karıştıran dramı görmekteyiz. Dram şiirin üçüncü dönemine damgasını vurur. Bu 

türün üstadı Shakespeare’dir.  

 

Her biri toplumun bir dönemiyle özdeşleşen şiirin üç dönemini şu şekilde 

özetleyebiliriz: Od, destan, dram. İlkel çağlar lirik, antik çağlar destansı, modern 

çağlarsa dramatiktir. Birinci dönemin karakteri doğallık ve içtenliktir. İkinci dönemin 

karakteri yalınlıktır. Üçüncü dönemin karakteri gerçekliktir. Rapsodes’lar lirik 

şairlerden epik şairlere geçişi, romancılarda epik şairlerden dramatik şairlere geçişi 

belirtir. Tarihçiler ikinci dönemde, eleştirmenler ise üçüncü dönemde doğar. Od’un 

kişileri dev gibidirler: Adam, Caïn, Noé; Destan’ın kahramanları da dev gibidirler: 

Achille, Atrée, Oreste; ama dram’ın kahramanları insanlardır: Hamlet, Macbeth, 

Othello. Od ideali yaşar, destan görkemli olanı, dramsa gerçeği. Od Kutsal kitap’tan; 

destan Homeros’tan; dram ise Shakespeare’den doğar.  

 

Sonuç olarak, toplum ilk önce düşlediğini söyler, sonrasında yaptığını anlatır 

ve en sonunda düşündüğünü resmeder. 
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Önsözün üçüncü bölümünde Victor Hugo klasik tiyatro sistemini yeniden 

gözden geçirir. Bütünlük ve özgürlük ilkeleri üzerine kurulu bir dram önerir ve bu 

dramın kuramını açıklar. 

 

 Türlerin ayrımı hiçbir nedeni olmayan, dayanaksız ve keyfi bir kuraldır. 

Hıristiyanlıktan doğmuş şiir, zamanımızın şiiri dramdır; dramın karakteri gerçektir; 

gerçek, yaşamada ve yaratılışta olduğu gibi dramda da kesişen, yüce olan1 ile gülünç 

olanın2 birleşmesinin doğal sonucudur. Çünkü gerçek ve eksiksiz şiir karşıtların 

uyumundadır. 

 

Fransız tiyatrosunun üç dehasını; Corneille, Molière, Beaumarchais’yi şahsında 

toplayan tiyatronun taklit edilmesi gereksiz ve imkânsız tanrısı Shakespeare, 

yapıtlarında türleri mükemmel bir şekilde harmanlamayı başarmıştır. Shakespeare üç 

büyücü kadınla Macbeth’i, mezarcılarla Hamlet’i karşı karşıya getirir. Bazen de, Kral 

Lear’ın delisiyle konuştuğu sahnede olduğu gibi yırtıcı sesi ruhun en hayalperest, en 

iç karartıcı, en yüce şarkılarına katabilir. 

 

Zamanda ve mekânda birlik kuralı saçma, anlamsız ve gerçeğe aykırıdır. 

Sadece, olayda birlik kuralı kabul edilebilir. Mekânda birlik kuralına göre olayın 

tamamı aynı yerde geçmelidir. Bugün artık anlaşılıyor ki bir olayın cereyan ettiği yer 

gerçeğin en önemli unsurlarındandır.  

 

 

     1Sublime  

       2Grotesque 
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Seyircinin zihnine olayları kazıyan sadece konuşan ve hareket eden kişiler 

değildir. Bir kazanın meydana geldiği yer onun ayrılmaz tanığıdır. Bu gibi cansız 

kişilerin yokluğu bir dramda tarihin en büyük sahnelerini eksik bırakabilir. 

 

Zamanda birlik de mekânda birlikten daha sağlam değildir. Yirmi dört saat 

içine sıkıştırılmış olan olay hücreye tıkılmış kadar komiktir. Her konunun kendine 

göre bir mekânı olduğu gibi bir de süresi vardır. Tüm olaylara aynı ölçüde zaman 

vermek, her şeye aynı ölçüyü kullanmak demektir. Aynı ayakkabıyı tüm ayaklara 

giydirmek isteyen ayakkabıcıya gülünür. Sonrasında eğer iki saatlik bir oyun yirmi 

dört saatlik bir konuyu içeriyorsa, dört saatlikte kırk sekiz saatlik bir konuyu 

içerecektir. 

 

 

Üçüncü birlik kuralına gelince, olayda birlik içlerinde en kabul edilebilir 

olanıdır. Olayda birliği gerekli kılan en önemli neden insanın sahnede cereyan 

edebilecek birçok olayı bir arada takip edemeyeceğidir. Diğer iki birlik ne kadar 

gereksiz ise, bu üçüncü birlik de o kadar gereklidir. Fakat unutulmamalıdır ki, olayda 

birliğin varlığı diğer iki birliği ortadan kaldırır. Bir tabloda üç ufuk birden 

olamayacağı gibi, bir dramda da üç birlik birden olamaz. Bununla birlikte, birliği 

olayın basitliğiyle karıştırmaktan sakınmak gerekir. Çünkü olayda birliğin olması 

demek, esas olayın dayandığı ikinci derecedeki olayların bulunmaması demek 

değildir. Bu olayların esas olayın etrafında toplanması yeterlidir. Bütünlük birliği 

tiyatronun kanunudur.  
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Sanatta özgürlük ve taklitçiliğin reddi romantik dramın savunduğu ilkelerden 

bir diğeridir. Hugo, kuralların ve modellerin izlenmesi gerektiğini savunan düşünceyi 

eleştirir. Yansımanın ışığın yerini tutamayacağına inanır. Eskilerin örnek alınmasının 

ne derece doğru olduğunu sorgular. O dönemde sanatın çocukluk dönemini 

yaşamakta olduğunu belirtir. Hugo’ya göre sanat yaratıcıdır, öncellerin vasiliğinden 

kurtulmak zorundadır. Sanat sıradanlığı bilmez, sıradanlıktan bir şey istemez. 

 

 “(…) sanat koltuk değnekleri değil, kanat verir.”1  (B.Ç.) 

 

Her alana ışık gibi giren özgürlüğün, düşünceye girmemesi son derece 

yadırgatıcı olur. Sanatın yüzünü örten kuralların yıkılması gerekir. Artık ne kurallar 

vardır ne de modeller. Sadece tüm sanata egemen olan doğanın genel yasalarından ve 

her oluşum için her konuya özgü var oluş koşullarından kaynaklanan, özel 

yasalardan başka kural yoktur. Birinciler süreklidir, kalıcıdır; ikinciler ise 

değişkendir ve sadece bir kez kullanılır. Birinciler dramın iskeletidir, ikinciler ise 

giysisi. Bilgiden çok sezgiye dayanan deha, her yapıt için, birinci türden kuralları 

olguların genel düzeninden, ikincileri de işlediği konunun bütününden çıkarır. Ozan, 

doğadan, gerçeklikten ve bir tür gerçeklik ve doğa olan, esinden öğüt almalıdır 

sadece.  

 

 

 

 

     1 (…) l’art donne des ailes et non des béquilles.”(a.g.e. , s.55.) 
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İster Shakespeare ya da Molière, isterse Schiller ya da Corneille, kim olursa 

olsun yazar taklitten kaçınmalıdır. Gerçek şair, her çiğden su alabilen, her yele 

dayanabilen, yapıtlarını yemişleri gibi taşıyabilen bir ağaçtır. Bir ustaya bağlanmak, 

bir örneğe saplanıp kalmak neye yarar ki? 

 

“ (…) Bir devin asalağı olsa olsa bir cüce olacaktır.”1 (B.Ç.) 

 

Dram doğanın aynasıdır. Şiir bütünüyle gerçeği yansıtamaz, ama dram tıpkı bir 

ayna gibi doğayı tam anlamıyla yansıtabilir. Yani dram doğanın yansıdığı bir 

aynadır. Ancak eğer bu ayna sıradan, düz ve pürüzsüz bir aynaysa nesneleri soluk, 

kabartısız bir görüntüyle, gerçeğe bağlı ama renksiz biçimde yansıtacaktır. Yalın bir 

yansıtmada renk ve ışığın çok şey yitirdiği bilinir. Öyleyse, dram odaklaştırıcı bir 

ayna olmalıdır; parıltıyı ışık, ışığı alev yaparak renkli ışınları zayıflatacak yerde 

toplayıp yoğunlaştıran bir ayna. İşte ancak o zaman dramın sanat olduğu söylenebilir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

      1(…) Le parasite d’un géant sera tout au plus un nain.” (a.g.e. , s.57.)  
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Yerel renkler romantik dramın bir diğer özelliğidir. Dekor hayatın izlerini 

taşımalıdır; tarihi ve coğrafi renkler dramın içinde işlenmelidir. Sanatın büyülü 

değneğiyle, dram güzel olanı değil özel olanı seçmelidir. Her figür en özel, en 

belirgin ve en kesin niteliğine indirgenmelidir. Yerel renk dramın yüzeyinde değil, 

özünde, yapıtın tam ortasında olmalı, oradan kendiliğinden, doğallıkla, eşit biçimde 

dramın tümüne yayılmalıdır. Dram tümüyle çağların renginde olmalı, çağların rengi 

dramı kaplamalıdır. Bu renk oyunun havasına sinmelidir. Bayağı ve kaba bile 

vurgulanmalıdır. Hiçbir şey başıboş bırakılmamalıdır. Gerçek ozanda Tanrı gibi 

yapıtının her yerindedir.   

 

“(…) Deha krallık simgesini altın paralara olduğu gibi bakır paralara da 

basan aygıta benzer.” 1 (B.Ç.) 

 

Dize alışılagelenden kaçınmaya olanak vermelidir. Katı ve klasik 

aleksandrenin yerine, özgür ve içten, erdemli olma tasası taşımadan her şeyi 

söylemeye cesaret eden, yapaylıktan uzak, doğal ve gerçek dizeler kullanılmalıdır.  

 

 

 

 

 

 

       1"(…) Le génie ressemble au balancier quı imprime l’effigie royale aux pièces de cuivre comme 

aux écus d’or.” (a.g.e. , s.62.)  
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 Dramın dili canlı ve doğru olmalıdır, ama aynı zamanda yaratıcı ve esnek de 

olmalıdır. Çünkü dillerin sınırları yoktur ve sınırlanması olanaksızdır. İnsanoğlu 

sürekli gelişim içindedir ve dilde onunla birlikte gelişir. XVII. yüzyılın dili XIX. 

yüzyılın diliyle bir değildir. Her çağın kendine özgü bir düşünce yapısı vardır ve bu 

düşünce yapısı kendine has bir dil geliştirir. Dil tıpkı bir deniz gibidir. Durmadan 

dalgalanır. Montaigne’nin dili artık Rabelais’nin değildir, Pascal’ınki Montaigne’nin 

değildir, Montesquieu’nunki Pascal’ın değildir. Bu dört dilin her biri de hayran 

olunası dillerdir, çünkü hepsi de özgündür. 

 

Önsözün dördüncü bölümü, Hugo’nun Cromwell piyesi üzerine düşüncelerini 

içerir. Hugo eserini okuyucuya takdim eder. İlkin piyesteki önemli şahıslar hakkında 

bilgi verir. Dram kahramanı olarak niçin Cromwell’i seçtiğini açıklar. Olivier 

Cromwell çok ünlü fakat az tanınan tarihi kahramanlardandır. Yaşam öykülerinin 

çoğu bu büyük kişiyi anlatmakta yetersizdir. Cromwell’in yaşam öykülerinde her 

zaman eksik bir yan vardır. İngiltere politik devriminin, dini reformun bu ilginç, 

engin ve en yetkin örneğinin tüm niteliklerini bir araya getirmeye cesaret edememiş 

gibidirler. Hemen hemen hepsi bu engin kişiliğin yalın görüntüsünü yansıtmakla 

yetinirler. Cromwell tüm karşıtların birleştiği, kötü ile iyinin karıştığı, karmaşık ve 

farklı bir kişiliktir ve psikolojik zenginliğiyle ideal dram kişisini oluşturur. 

Çocukluğunun ilk düşü, yaşamının tek amacı, kral olmaktır. Ayrıca dönemin 

İngiltere’si tarihsel zenginliği garantiliyordu.  
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Sonrasında Hugo temsil sorunundan söz eder. Uzunluğu sebebiyle piyesin 

oynanabilmesi çok güçtür. Ama kısaltılmış bir versiyonu sahneye uyarlanabilir. 

Hugo, Almanya ve İngiltere’de altı saat süren piyesler olduğunu ve Yunanlıların 

bazen günde on iki veya on altı piyes temsil ettiklerini belirterek Fransa’da da tüm 

gecenin bir piyese adanmasını ister.  

 

Ayrıca bu bölümde Hugo klasik biçemle romantik biçemi karşılaştırır. 

Seyirciye ilkin iki saatlik ciddi bir gösteri sonrasında da bir saatlik şen şakrak bir 

gösteri sunan, yani türleri ayıran eski biçemi eleştirerek bu iki türü mükemmel bir 

biçimde birleştiren romantik dramı över. Romantik dram her an ciddiden eğlenceliye; 

gülünçten, yürek parçalayıcı duygululuğa geçebilir. 

 

Çünkü romantik dram yüce olan ile gülünç olanın birleşimidir. Trajedi ile 

komedi iç içedir.  

 

Hugo eski edebi rejimi eski politik rejime benzetir. Geçen yüzyıl hemen 

hemen her noktada hâlâ yenisini etkiler ve baskı altında tutar. Hugo’ya göre, modern 

edebiyatın hâlâ gölgesi ve paraziti vardır.  

 

Hugo yapıtını savunma ihtiyacı duymaz ve önsözü onun gibi, kuraldan çok 

öze değer veren klasik sanatın büyük üstatları Aristote ve Boileau’yu referans 

göstererek bitirir.  
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Cromwell: Olivier Cromwell sıradan bir milletvekiliyken hükümeti devirerek 

iktidara geçmiş ve kral I.Charles’ı astırdıktan sonra İngiltere Cumhuriyeti 

koruyuculuğunu ilan etmiştir. İhtirasına engel olamayan Cromwell şimdi de kral 

olmak istemektedir. Bir hanedana mensup olmadığından halk ve soylular 

Cromwell’in kral olmasını istememektedirler. Hollanda’da bulunan veliahtın 

adamları Londra’da bir suikast hazırlamaktadırlar. Bunun dışında püritanist partisi de 

Cromwell’e düşmandır ve suikast hazırlamaktadır. Cromwell’in oğlu Richard da 

suikastçıların arkadaşıdır. 

 

Tek amacı kral olmak olan Cromwell’in bu düşünü gerçekleştirebilmek için 

yaptıklarını anlatan beş perdeden oluşan oyunu; giriş, gelişme ve sonuç olmak üzere 

üç ana bölümde inceleyebiliriz:  

              

Giriş bölümü: Cromwell’e düzenlenecek suikast planlarının anlatıldığı birinci 

perde giriş bölümünü oluşturmaktadır. 

 

Birinci perde: (Suikastçılar) Trois-Grues meyhanesi. Masalar ve odundan 

sandalyeler. Sahnenin dibinde meydana açılan bir kapı. Cromwell’in özel meclis 

üyelerinden ve muhafız kıtası komutanı Lord Broghill kendisini Trois-Grues 

meyhanesine davet eden bir mektup almıştır. Bilmediği bu kişiyle buluşmak üzere 

meyhaneye gelir. Cromwell, mektubu yazan suikastçıların başında bulunan          

Lord Ormond’u önce tanıyamaz. Fakat sonra tanıyınca eski arkadaşına hayret içinde 

hapishaneden nasıl kaçtığını sorar.  
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Lord Ormond hapishane muhafızının da suikastçılarla birlik olduğunu söyler 

ve Lord Broghill’e eski arkadaş olarak kendilerine katılmasını önererek her şeyi 

anlatır. Fakat Broghill Cromwell’e ihanet edemeyeceğini söyler ve bu 

konuştuklarından hiç kimseye söz etmeyeceğine dair söz vererek gider. Bu sırada 

meyhaneye diğer suikastçılar gelir ve suikast hakkında konuşurlar. Hollanda’dan 

Davenant’ın getirdiği mesajda veliaht Cromwell’i diri olarak ele geçirmelerini 

emretmekte ve içlerinden birinin saraya girerek Cromwell’in papazı olmasını ve 

onun güvenini kazandıktan sonra yemeğine uyuşturucu bir ilaç atmasını söyler. Bu 

görev Lord Rochester’e verilir. Bu sırada Cromwell’in oğlu Richard gelir ve 

arkadaşlarıyla beraber gelecek kralın şerefine kadeh kaldırır. Dışarıdan tellalın sesi 

duyulur. Meydan halkla dolar. Tellal Cromwell’in kral ilân edilmesi için mecliste bir 

milletvekilinin önerge verdiğini bildirir. Suikastçılar öfke içinde dağılırlar. 

Suikastçıların tüm konuştuklarını Püritanist Carr dinlemiştir.  

 

 

Gelişme bölümü: Suikast planını öğrenen Cromwell’in bu girişimi nasıl 

engellediğinin anlatıldığı ikinci, üçüncü ve dördüncü perdeler gelişme bölümünü 

oluşturmaktadır. 

 

İkinci perde: (Casuslar) Whitehall sarayında ziyaret salonu. Dipte 

I.Charles’in darağacına gitmek üzere çıktığı kapı. Çeşitli ülkelerin elçileri 

maiyetleriyle beraber beklemektedirler. İspanya elçisi sabırsızlanmaktadır. Sonunda 

Cromwell gelir ve özel sekreteri Thurloë’den bilgi alarak hepsiyle ayrı ayrı konuşur. 
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Elçilerden bazılarına özellikle kendisine değerli bir taç getirmiş olan Hollanda 

elçisine hakaret eder. Cromwell daha sonra kâtibiyle yalnız kalınca bir perdenin 

arkasından esrarengiz bir kapı açılır ve içeri Yahudi Manassé gelerek oğlu Richard’ın 

suikastçılarla birlik olduğunu bildirir ve meyhanede gelecekl kralın şerefine nasıl 

kadeh kaldırdığını anlatır. Fena halde sinirlenen Cromwell bu görüşmeden sonra 

saraya zorla giren Carr’la karşılaşır. Carr kral taraftarlarına kızdığından, suikast 

planını haber verir ve bu arada hançerini çıkarıp Cromwell’i tehdit ederek krallığını 

ilân etmekten vazgeçmesini söyler. Daha sonra Cromwell saraya giren ve papaz 

kıyafetinde tanınmayacak bir halde olan Lord Rochester ile karşılaşır. Rochester 

papaz olarak sarayda kalmak istediğini söyler ve kısa bir sınavdan sonra kabul edilir. 

Fakat Rochester’in en büyük amacı Cromwell’in kızlarından Lady Francis ile 

evlenmektir. Francis ile ilk karşılaşmalarında aşkını itiraf eder. Fakat tam bu sırada 

Cromwell gelir ve papazın sözlerini duyar. Lady Francis aşığını mutlak bir ölümden 

kurtarmak için papazın kendisinden nedimesi ile evlenmek için talepte bulunduğunu 

söyler. Çok zor durumda kalan Lord Rochester bunu zorla da olsa kabul eder. Daha 

sonra Richard gelir ve babasıyla karşılaşınca aralarında tartışma başlar. Cromwell 

öfkesine yenilerek öz evladını dahi hapse attırır. 

 

Üçüncü perde: (Deliler) Whitehall sarayının süslü odası. Sağda, Fransa 

elçisinin Mazarin tarafından getirdiği halılarla kaplı olan merdivenlerin üstünde 

yaldızlı büyük bir koltuk. Koltuğun etrafında çepeçevre sandalyeler. Yeşil kadife ile 

örtülü bir masa. Soytarılar aralarında konuşurlar. Hususi meclis üyeleri teker teker 

gelirler. John Milton kör olduğundan, bir çocuğun omzuna dayanarak içeri girer. 
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 Milton Cromwell ile tartışır ve kral olmaktan vazgeçmesini tavsiye ederek 

tutkularına kurban gitme olasılığından söz eder. Fakat tüm bu samimi sözler 

Cromwell’i kararından vazgeçiremez. Daha sonra Cromwell, kızı Francis’le 

karşılaşır ve ona İngiltere’nin yeniden krallık olacağını söyler. Francis sevinç içinde 

kralın kim olacağını sorar. Cromwell tahta bizzat çıkma niyetinin olduğunu 

söyleyince Francis çok şaşırır ve kendisinden böyle bir davranışı asla beklemediğini 

söyler. Öz kızının dahi projesini onaylamadığını gören Cromwell, hayal kırıklığına 

uğrar. Bir müddet sonra Davenant’ın Hollanda’dan bir mesaj getirdiği haberini alır 

ve mesajı okuyan Cromwell artık her şeyden haberdardır. Saraydaki papazın da Lord 

Rochester olduğunu ve niçin burada bulunduğunu öğrenmiştir. 

 

Dördüncü perde: (Nöbetçi) White-hall parkının kapısı. Sağda ve solda siyah 

ağaç kümeleri ve bu kümelerin üzerinde bir hayal gibi görünen sarayın gotik kuleleri. 

Zifiri karanlık bir gece. Cromwell nöbetçi kılığına girmiş ve kendisini öldürmeye 

gelecek olan kişileri beklemektedir. Suikastçılar birer birer kapının önünde 

toplanırlar. İlk önce nöbetçiyi öldürmeye karar verirler fakat daha sonra bu karardan 

vazgeçerler ve para vererek saraya girerler. Bir müddet sonra çarşafa sarılı bir adam 

getirerek kapının önünde yere atarlar. Plana göre bu kişinin uyuşturucu ilacı içen 

Cromwell olması gerekir. Ama bu kişi Lord Rochester’in kendisidir. Bunu gören 

suikastçılar hayretler içinde “Peki Cromwell nerede?”  diye birbirlerine sorarlar. 

Nöbetçi arkadan “Burada!” diye seslenir. O sırada ağaçların arasından yüzlerce asker  

çıkar ve suikastçıların etrafını sarar. Cromwell düşmanların hepsinin asılmasını 

emreder.  
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Sonuç bölümü:  Cromwell’in son anda kral olmaktan vazgeçmesini anlatan 

beşinci perde sonuç bölümünü oluşturmaktadır.  

 

Beşinci perde: (İşçiler) Westminster’de büyük salonda taç giyme töreni için 

tribün hazırlayan işçiler aralarında konuşurlar. Bunlardan bazıları aynı yerde vaktiyle 

kral I.Charles için darağacını hazırlamışlardı. Cromwell’e karşı duydukları nefreti 

dile getirirler. Sahneye yavaş yavaş Püritanistler gelir. Bunlar da bir suikast 

hazırlamaktadırlar. Püritanistler bu iş için taç giyme törenini uygun bulmuşlardır. 

Aralarından birini Cromwell’i hançerlemek için seçerler. Halk salonu doldurmaya 

başlar. Bu sırada Milton gelir ve suikastçıların konuştuklarını duyar. Cromwell tam 

merdivenleri çıkarken Lambert elinde hançerle halkın arasından sıyrılacağı sırada 

Milton “kendini koru” diye bağırır. Cromwell ilk önce kör olan Milton’un ikazını 

dikkate almaz. Fakat daha sonra suikastçıları fark edince niyetini değiştirir ve kral 

olmaktan vazgeçerek uzun bir konuşma yapar.  

 

Halk Cromwell’in sözlerinden çok etkilenir ve suikastçıları linç etmek ister. 

Böylece Cromwell ikinci defa ölümden kurtulur. Ama “Ben ne zaman kral 

olacağım!” diye üzüntüyle mırıldanır.  

 

Cromwell her şeyden önce krallık üzerine bir dramdır. Konusunu tarihten alır. 

Kral I.Charles’in öldürülmesi ve Cromwell’in krallık hayalinin başarısızlığa 

uğraması arasındaki İngiliz monarşisinin boşluk dönemini ele alır.  
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Politik kaygıların tüm zihinleri kurcaladığı bir dönemde, Hugo Cromwell adlı 

yapıtıyla çağdaşlarına, geçmişteki olaylardan yararlanarak güncel tarihi 

değerlendirme olanağı sunar.  Devrim anılarını, Napoléon’u, XVI. Louis’nin 

ölümünü, Restauration dönemini kısacası geçmiş anıları yeniden canlandırır.  

 

Hiç şüphesiz, Cromwell Napoléon’u andırır. Onun gibi, hem asker hem de 

politikacıdır, Kralları küçük düşürür, onların hâkimiyetlerini yitirdiklerini söyler, 

Napoléon Dük Enghien’i, Cromwell ise kralı öldürür, çıkarları öyle gerektirdiği için 

başarılı bir devrime el atar ve kurucusu olduğu yeni bir meşruiyeti yerleştirmeye 

girişir. Tıpkı Napoléon gibi halkla ilişki kurar. 

 

 

a)Kişiler: Hugo, oyunda kişi kısıtlamasına gitmemiştir. Kalabalıklar hariç 

altmış iki kişi bulunmaktadır. Farklı sosyal konumlara sahip olduklarından dolayı bu 

kişiler arasında belirgin farklılıklar vardır. Kralcı Süvariler ve Cumhuriyetçi 

Püritanistler olarak iki karşıt gruba ayırabileceğimiz bu kişiler Cromwell’e karşı 

farklı komplo planları yapmaktadırlar. Kişiler arasındaki psikolojik farklar çok 

belirgin bir biçimde betimlenmektedir. Ayrıca kostümleri ve konuşma tarzları, bu 

farkları daha net görmemize yardımcı olur. Kişilerin zayıf noktaları partilerini 

başarısızlığa iter.  Lambert’in korkaklığı, Carr’ın kör fanatizmi, Rochester’in 

hafifliği… 
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Olivier Cromwell: Piyesin başkişisi,  Cromwell asker ve politikacıdır. Tüm 

zıtlıkları bünyesinde barındıran, iyi ve kötünün karıştığı farklı ve karmaşık bir 

kişiliktir. Bir yandan Avrupa’nın tiranı diğer yandan ise ailesinin oyuncağıdır. Tüm 

kralların elçilerini küçük düşüren yaşlı kral katili, kralcı genç kızına boyun 

eğmektedir. Davranışlarında sert ve karamsar olan, sıradan asker, usta politikacı 

Cromwell dinsel tartışmaları bir yana bırakmıştır. Kaba, dağınık ve karmaşık bir 

konuşmacı olan Cromwell kandırmak istediği her insanla aynı dili konuşmakta 

ustadır. Riyakâr ve fanatik olan Cromwell Püritanistlerin öğütlerine de uyar.  

Çocukluk düşlerinin etkisinden kurtulamayan Cromwell astrologlara inanır. İnsanlara 

sürekli gözdağı verir ama nadiren zalimleşir. Yakınlarıyla ilişkilerinde kaba ve 

horlayıcıdır. Ama korktuğu kişilere karşı son derece güler yüzlüdür. Hiçbir zaman 

vicdan azabı çekmeyen Cromwell kurnazlıkta ustadır. Zekâsı imgeleme yetisinin 

önüne geçer.   

 

Cromwell’in çocukluğunun ilk düşü ve en büyük ideali kral olmaktır. Ama bu 

arzusunu bir türlü gerçekleştiremez. Piyes Cromwell’in bu en büyük düşünü 

gerçekleştirememenin verdiği düş kırıklığını ve özlemini dile getiren bir cümleyle 

biter.  

 

“ Ben ne zaman kral olacağım?”1  (B.Ç.) 

 

 

 

          1 “Quand donc serai-je roi?” (Hugo, Victor, Cromwell, Paris, Garnier-Flammarion,1968, s.478.) 
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Lambert: Fanatik ve karamsar Püritanist’lerin başkanı Lambert bencil ve 

korkaktır. Taç giyme töreni esnasında Cromwell’i hançerlemekle görevlendirilmiştir.  

 

Ormond: Neşeli, tasasız, candan ve sadık kralcı süvariler topluluğunun lideri 

Ormond; dürüst, ağırbaşlı, kendini işine adayan bir kişidir. O da tıpkı Lambert gibi 

Cromwell’e karşı suikast hazırlığındadır.  

 

Rochester: Garip, gülünç, esprili, kibar, zevk ve eğlence düşkünü Rochester 

durmadan yemin eder, her zaman âşık ve sarhoştur. Kötü bir şair, centilmen bir 

kişidir. Hem ahlaksız hem de naiftir.   

 

Trick, Giraff, Gramadock, Elespuru: Bu dört kişi Cromwell’in sarayındaki 

delilerdir. Bu deliler alay konusu değildirler aksine alaycıdırlar. Söyledikleri 

şarkılarla Cromwell’i aşağılarlar ve onla alay ederler, her şeyden haberdardırlar. 

Süvarilerin komplosunu bilirler ama haber vermezler. Onları izlerler, incelerler ve 

gülerler. Sürekli şarkılar söylerler. Şarkılarıyla Cromwell’in hiçliğe yürüyüşüne ritim 

tutarlar. Onlar, bozulan toplumun aynalarıdırlar ve şarkıları bozulmayı yansıtır.  

 

Richard Cromwell: Cromwell’in oğludur. Babasına karşı suikastçılarla birlik 

olur. Bunu öğrenen Cromwell onu hapse attırır.  

 

John Milton: Kör olan Milton Cromwell’in özel meclisindedir. Yorumlayıcı 

sekreterdir.  

Thurloë: Cromwell’in özel sekreteridir 
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Ben-Manassé: Yahudi haham Manassé tefeci ve astrologdur. 

 

b) biçem: Cromwell hem yıkıcı hem de yapıcı bir yapıttır. Katı kuralları olan 

klasisizmi yıkarak temelinde özgürlük yatan romantizme biçim vermek ister. Hugo 

önsözde savunduğu ilkeler doğrultusunda romantik dramın bir örneğini sunar. 

 

Hugo Cromwell’de kanıtlama yönteminden yararlanmıştır. Edebi ve tarihi 

kanıtları bilimsel yoldan geçerli kılmaya çalışmıştır. Kanıtları,okuyucunun 

imgelemine ve duyarlığına hitap eder. Daha doğrusu bu kanıtlar şiirsel düzendedir. 

Düşüncelerini örneklerle ve göndermelerle belirginleştirir. 

 

Karşılaştırma, Hugo’nun sıklıkla kullandığı bir diğer yöntemdir. 

Karşıtlamayla desteklenmiş karşılaştırma radikal farkları ortaya çıkarır ve savunulan 

teze güç verir. Örneğin, romantizmi klasisizmle karşılaştırır. Klasisizmin kısıtlayıcı  

yanlarını gösterirken, romantizmi yüceltir. Katı kurallara sahip klasik trajedinin 

karşısına, doğadaki gibi yüce ile gülüncü gerçekliğin bu iki öğesini bir araya getirip 

karıştıran modern dramı çıkarır.  

 

Hugo’nun sanatının temelini oluşturan karşıtlama yöntemine de sıklıkla 

rastlamaktayız. Örneğin kişi ve mekânda karşıtlama dikkat çekicidir. Kişiler birbirine 

tamamen karşıttır. Kralcılar ve Cumhuriyetçiler diye iki ayrı gruba ayrılırlar. 

Kostümleri ve konuşma tarzları da bu karşıtlığı daha da belirginleştirir. Ayrıca 

oyunun başkişisi Cromwell, tüm zıtlıkları bünyesinde barındırır.  
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Hem kral katilidir,  hem de kral olmak istemektedir. Oyunun üçüncü 

perdesinde deli Giraff Cromwell için şu yorumu yapar.   

 

  “Evet, Cromwell kral olmak istiyor. Şeytan Tanrı olmak istiyor.”1 (B.Ç.) 

   

Mekâna gelince, oyunda çok farklı mekânlar kullanılmıştır. Hem Londra’nın 

farklı yerleri hem de doğa ve bahçeler betimlenmiştir. Birbirine karşıt olan iç 

mekânlar ve doğa’nın karışımı dikkat çekicidir. 

 

Hugo savunduğu türlerin ve tonların harmanını oyunda mükemmel bir şekilde 

gerçekleştirmiştir. Trajediyi komediyle harmanlamıştır. Yüce ile gülünç bir aradadır. 

Özellikle delilerin söyledikleri şarkılar grotesk sanatının en güzel örnekleridir.  

 

 “Bizler onun soytarılarıyız, ama o da bizim delimizdir.”2 (B.Ç.) 

 

Lirik bir biçeme sahip olan Hugo klasik trajedinin alışılagelmiş 

monotonluğunu kırarak şiire özgürlük tanımıştır. Oyun, şiir tadındadır, akıl almaz 

derecede canlı, renkli ve uyumludur. Oyun kişileri özelliklerine göre farklı tonlarda 

konuşurlar. Süvariler sade ve zarif bir tonda, Milton destansı bir tonda, Rochester 

süslü bir tonda, Püritanistler ise Kutsal kitaba dayalı bir tonda konuşurlar. 

 

 

          1“Oui, Cromwell veut se faire roi. Satan veut être Dieu” (a.g.e. , s.254) 

      2“Nous sommes ses bouffons, mais il est notre fou.” (a.g.e. , s. 260.) 
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2.Celaleddin Harzemşah’da anlatım sanatı: 

 

Namık Kemal’in ismini sonsuzlaştırmak amacıyla kaleme aldığı ve diğer 

oyunlarına yeğlediği Celâleddin Harzemşah’ı 1884 yılında Midilli’de oluşturmuştur. 

Sahne için yazılmayan Celâleddin Harzemşah’da olay, mekân, kişi ve sahne 

sınırlamasına gidilmemiştir. İki yılda yazılan oyun 5 fasıl ve 16 perdeden oluşur. 

Oyun, Harzem devletinin son padişahı Celâleddin’in padişah oluşundan ölümüne 

kadar uzanan dönemi ele alır.  

 

Yapıtın önsözünde (Mukaddime-i Celâl) Namık Kemal; Türk dili, şiir, öykü, 

roman ve tiyatro ile ilgili düşüncelerini, görüşlerini ve eleştirilerini dile getirir.       

İlk önce, Batı’nın etkisiyle Türk edebiyatının dil seviyesinde 15–20 yıl gibi kısa bir 

sürede kaydettiği ilerlemeyi aktarır.  

 

Eski edebiyat dilini eleştirdikten sonra,“Ekser şiirlerimizin beyit ve mısraları 

beyninde olan manâ televvünü, parça bohçalarındaki renk televvünden ziyadedir.”1 

(Kemal,2005:33) dediği şiire geçer. Türk şiirinin esaretten kurtulamayışını ve eski 

kuralları eleştirir.  

 

 

 

 

          1Şiirlerimizin birçoğunun dizeleri ve beyitleri arasındaki anlam karmaşası, bohçadaki 

parçaların renk karmaşasından daha fazladır. (B.Ç.) 
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Tiyatro gibi Tanzimat’la birlikte Türk edebiyatına giren gazetenin önemini şu 

sözlerle dile getirir: “ (…)İstanbul’da dükkâncılar, uşaklar gazete okuyor.              

Hiç olmazsa dinliyor.”1  (Kemal,2005:34)  

 

Sonrasında, gazete ve öykünün, halkın kalkınması ve ahlâkının 

güzelleştirilmesi açısından işlevine “Milletimiz maarifçe öyle her mahallesinde bir 

darülfünun bulunacak, her sokağında bir allâme yetişecek mertebelerden pek bâit 

olduğu için aramızda gazeteden, hikâyeden istifâde ihtiyacından müstağni pek çok ve 

belki pek az adam mevcût olduğuna kolaylıkla ihtimâl verilemez.”2 (Kemal,2005:35) 

cümlesiyle dikkat çeker. 

 

 

Edebiyat-ı Cedide üyelerinin hâlâ yazım kurallarını bilmediklerini ifade 

ettikten sonra, eski edebiyatçıların, yeni edebiyatçılara yönelttikleri              

“(…)tezyinât-ı lafzıyeden sâde olması”3 ve “(…)ibârelerin kesik kesik yazılması”4        

(Kemal, 2005: 36) eleştirilerini yanıtlar.  

 

 

 

           1  “(…) İstanbul’da esnaf, gençler gazete okuyor. Hiç olmazsa dinliyor.” (B.Ç.) 

           2 “Ulusumuz kültür bakımından öyle her mahallesinde bir üniversite bulunacak, her sokağında bir 

aydın yetişecek konumdan çok uzak olduğu için aramızda gazeteden, öyküden yararlanma 

gereksinimine doymuş pek çok ve belki pek az kişi var olduğuna kolaylıkla olasılık verilemez.” (B.Ç.) 

           3  “(…) kelimelerin süsten uzak, gösterişsiz olması” (B.Ç.) 

           4  “(…) bir düşünceyi anlatan birkaç cümlenin kesik kesik yazılması” (B.Ç.) 
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Bu eleştiriye yanıt verildikten sonra, ikinci bölümde ikiyüzlülükten              

ve zorluktan kurtulan edebiyatta üç yeni türün ortaya çıktığını söyler:                        

“(…)biri Makalât-ı siyasiyse, biri roman, biri tiyatrodur.”1 (Kemal,2005:38) 

 

Daha önce, Takvim-i Vekâyi ve Ceride-i Havadis gazetelerinde henüz siyasi 

düşünce ve makale anlayışının bulunmadığını, bu anlayışın Şinasi ile 

gazeteciliğimize girdiğini vurgular. 

 

 

Namık Kemal yeni ortaya çıkan roman türünü, eski öykülerle karşılaştırır. 

“(…) romandan maksad güzerân etmemişse bile güzerânı imkân dâhilinde olan bir 

vakayı ahlâk ve âdât ve hissiyât ve ihtimâlâta müteallik her türlü tafsilâtıyla beraber 

tasvir etmektir.”2 (Kemal,2005:39) diye tarif ettiği romanın önemini, Avrupa 

edebiyatından örnekler vererek açıklar. 

 

 

 

 

 

 

 

         

         1  “(…) biri siyasi makaleler, biri roman, biri tiyatrodur.” (B.Ç.) 

        2  “(…) romanın amacı, geçmemişse bile geçmesi olası bir olayı ahlak ve gelenek, görenek ve      

         duygular ve olası gelişmelerle ilgili he türlü ayrıntısıyla birlikte betimlemektir.” (B.Ç.) 
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Mukaddime-i Celâl’in üçüncü bölümünden itibaren Kemal, Tanzimat’la 

birlikte ortaya çıkan “tiyatro” türü üzerinde uzun uzun durur. Namık Kemal önsözde 

belirttiği düşünceleriyle dönemine özgü tiyatro sanatının oluşmasına ve gelişmesine 

katkıda bulunmuştur. Ona göre yaşamımıza henüz girmiş tiyatro, son derece masraflı 

ve ulusal ahlakımıza göre çok zor meydana gelir bir sanattır. Böyle olduğu ve bir 

oyuncu kadrosuna gereksinim duyduğu halde, öykü türüne oranla çok gelişmiştir. 

İstanbul’da Türkçe oyunlara açık bir tiyatronun varlığı telif olsun çeviri olsun yirmi 

beş, otuz kadar güzel oyunun yazılmasına vesile olmuştur.  

 

Tiyatromuzun henüz sahneleri aydınlık, perdeleri mükemmel değil; 

oyuncuların diksiyonları tiyatro zevkini kaybettirecek kadar kötüdür. Bunlara rağmen 

Ortaoyunu ve Gölge Oyunu gibi ahlaka aykırı oyunlardan kat kat iyidir. Geceleri 

evde ya da komsularda sohbet ederek vakit geçirmektense, ne kadar kusurlu olursa 

olsun tiyatroda eğlenmek daha faydalıdır. 

 

Ayrıca, “Bir milletin kuvve-i nâtıkası edebiyat ise timsâl-i edebin nâtıka-i zi-

hayâtı da tiyatrodur. Tiyatro fikrin hayâlâtıma vicdân, vicdânın ulviyetine cân, cânın 

hissiyâtına lisân verir.”1 (Kemal,2005:45) Edebiyatın malzemesinin dil olduğunu, 

dilin en canlı kullanım alanının da sahne olduğunu söyler. Oyunlarında konuşulan 

Türkçeyi arayan, zaman zaman da yakalayan N. Kemal, özellikle bu düşüncesi ile 

çağdaşlarına örnek olmuştur. Namık Kemal’e göre tiyatro önce dil yönüyle 

edebiyatın bir şubesidir. Sonrasında eğlencelidir ve ahlâkı güzelleştirir. 

 

          1 “Bir ulusun düşüncelerini dile getiren edebiyat ise edebiyatın canlı örneği de tiyatrodur. Tiyatro 

düşünceye vicdan, vicdanın yüceliğine can, canın duygularına tercüman olur.” (B.Ç.) 
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N. Kemal’e göre güzel bir oyun okumak, her ne kadar seyretmek kadar zevkli 

olmasa da roman okumaya yeğlenir. Çünkü oyunda duygular daha şiddetli bir 

biçimde yansıtılır. Öykü ve romanda olduğu gibi konuyu tamamlayıcı anlatım 

bölümleri olmadığından anlatıcı aradan çekilir ve okuyucu olaydan tiyatroda daha 

çok zevk alır.  

 

Bir tiyatro yapıtı ne kadar ağlatıcı olursa olsun yine de seyirci ondan ayrı bir 

haz duyar. Tiyatro dünyamız ile aynıdır. İnsanı doya doya güldürür, fakat komiğin 

ardındaki çelişki ve oransızlıkları görebilen kimselerde ağlama isteği uyandırabilir. 

 

Namık Kemal tiyatronun edebiyat türü olarak yerini belirledikten sonra ikinci 

özelliği üzerinde durur: Eğlence. Ona göre dünya sıkıntısı eğlencesiz çekilecek gibi 

değildir ve eğlencelerin en güzeli tiyatrodur. Edebiyat ile müzik tiyatroda buluşur. 

Tiyatro bazen insanı ağlatır bazen de güldürür, ruhu ve gönlü açar, aydınlatır. Tiyatro 

eğlencedir, fakat eğlencelerin en yararlısıdır. Çünkü hem göze hem kulağa hitap 

eder.  

Tiyatro Avrupa uygarlıklarının en önemli göstergelerinden biri olarak kabul 

edilir. Fransız devriminde, halkta özgürlük özleminin oluşmasında tiyatro yapıtları 

önemli bir yere sahiptir. Bunu dışında, Avrupa’da en güçlü siyasetçiler, konuşma 

sanatını öğrenmede tiyatroya çok şey borçludurlar. Ulusal ruh ve bilincinin 

oluşmasında tiyatronun rolü birçok defa kanıtlanmıştır. Tiyatro öyle bir eğlencedir 

ki, siyasi düşünceye açıklık getirir.  
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Tiyatronun halk üzerindeki etkisi o kadar çok denenmiştir ki, zamanında 

Fransa’da bir şair “échafaud” denilen ve idamlarda kullanılan bir aracı sahneye 

çıkarmak isteyince, çağdaşlarından bir hâkim: “(…)Aman o vasıta-ı melûneyi 

temâşâ-gâha çıkarma! Sonra âhâli altına dört tekerlek takar da siyaset 

meydanlarında dolaştırmaya başlar.”1 (Kemal,2005:47) demiştir. İnsanlar 

üzerindeki etkisi yüzünden tiyatronun siyasi açıdan sürekli olarak kontrol altında 

tutulması gerektiğine inanılmıştır.  

 

Tiyatronun, dilin güzelleştirilmesine yaptığı katkı o derecededir ki, Avrupalı 

öğrenciler, üniversitelerde eksik kalan konuşma eğitimlerini tiyatrolarda tamamlarlar. 

İşte tüm bu özelliklerinden dolayı Avrupa’da tiyatro, edebiyat türlerinin hepsinden 

üstün kabul edilir. Hatta Avrupa’da en büyük yazarların en güzel yapıtları tiyatro 

oyunlarıdır. 

 

Ünlü Fransız yazar Voltaire, edebiyata ve felsefeye egemen büyük bir üstat 

kabul edilirken tiyatroda ikinci derecede bir şair sayılır. Yine de tüm yapıtları 

basılırken, oyunları en önceye alınır. 

 

 

 

 

 

 

         1  “(…) Aman o lanetli aracı tiyatroya çıkarma! Sonra halk altına dört tekerlek takar da siyaset 

meydanlarında dolaştırmaya başlar.” (B.Ç.) 
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Tiyatronun tanımı, çeşitli özellikleri ve önemi hakkında bu kadar geniş bir 

bilgiye sahip olan Namık Kemal, tiyatronun tarihi ve Batı tiyatrosu hakkında da 

geniş bir bilgiye sahiptir. N. Kemal, tiyatronun kaynağını Çin ve Hint olarak gösterir 

ve ilk oyunlardan kabul edilen Sanskrit dilinde yazılmış Sakuntala isimli yapıttan söz 

eder. Bu yapıt her ne kadar İskender döneminden sonra yazılmışsa da, konusu ve 

sahneleme tarzı Yunan tiyatrosundan çok farklıdır. Bu da Hindistan kökenli bir 

tiyatro geleneğinin bulunduğunu kanıtlar. Çin’de çok eski dönemlere ait komediler 

bulunduğunu söyler. 

 

Namık Kemal’e göre Avrupa tiyatrosunun kaynağı Yunan tiyatrosudur. 

Yunanlılar ise tiyatroyu Hint kültüründen almışlardır; ancak taklit etmemişler 

kendilerine özgü bir biçem ve anlatım sanatı kazandırmışlardır. Daha sonra 

Romalılar bu sanattan yararlanmak istemişlerse de, taklitten öteye gidememişlerdir.  

 

N. Kemal, tiyatro tarihi hakkında verdiği bilgileri Batı ile sınırlamaz. Arap 

dünyasındaki tiyatrodan da söz eder. Kültür ve bilime asla sırt çevirmemiş olan 

Arapların tiyatrodan habersiz olmaları düşünülemez. Hatta Endülüs’te bir takım 

eğlence yerleri ve eğlence tarzları hakkında bilgi veren Nefhü’t-Tabib, Araplarda 

tiyatronun varlığını göstermektedir. Arapların parlak uygarlığı, Doğu’da Moğol 

istilâsı, Batı’da Haçlı seferleri yüzünden yok olmuştur. İnsanlığın altı yüzyılda 

oluşturduğu uygarlık ve bilim ürünleri, kültür hazineleri afete uğramış gibi yok 

olduğundan bugün, tiyatro hakkındaki düşünceleri ve yapıtları hakkında bilgi sahibi 

değiliz. 
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Kemal, Batı tiyatrosunun tarihini gösterdiği anlayış, biçem ve yapı değişikliği 

bakımından ele alır. Romantizmi savunurken klasik anlayışı eleştirir. Oyunlar 

genellikle iki akıma ayrılmıştır: “(…)Birine klasik, diğerine romantik denilir. Birinci 

sınıf oyunlar bazı üdebâ beyninde tayin olunan kavâide, ikinci takım ise sırf sevk-i 

tabiata tâbidir.”1 (Kemal,2005:49)  

 

Birinci tarzda yazarlar birtakım şartlarla sınırlandırılmıştır; âdeta kuralların 

tutsağıdır. Bu kurallardan ilki, “konu birliği”dir. Konu birliği, olayın gidişatına 

doğrudan doğruya gerekli olmayan ayrıntı ve hatta sözden sakınma koşuludur.. 

İkincisi “zaman birliği”dir. Zaman birliğine göre olayın 24 saat içinde tamamlanması 

gereklidir. Üçüncüsü ise “mekân birliği”dir. Mekân birliğine göre olay tek bir 

mekânda geçmek zorundadır. 

 

 Bu kurallar, zamanında Fransa’nın en ünlü yazarları tarafından kabul 

edilmiştir. Bazı eleştirmenler bu uygunsuzluklara şöyle bir neden bulmuşlardır:        

“(…) Onların fıkdânı halinde oyun tabiilikten çıkar, insan kendini bir sahih vak’a 

temâşâsında gibi tahayyül edemez.”2 (Kemal,2005:50) 

 

 

 

 

        1  “(…) Birine klasik, diğerine romantik denilir. Birinci sınıf oyunlar bazı yazarlar arasında 

kararlaştırılan kurallara, ikinci takım ise sadece içgüdüye bağlıdır.” (B.Ç.)  

        2  “(…) Onların yokluğu halinde oyun doğallıktan çıkar, insan kendini gerçek bir olayın 

oyununda gibi hayal edemez.” (B.Ç.) 
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Oysaki oyunda üç şartın varlığı özellikle oyunu doğallığından çıkaracaktır. 

Bir olayı yaratan ikinci veya üçüncü derecede olaylar vardır. Konu birliğine bağlılık 

adına, bu ikinci, üçüncü derecedeki olayları fazlalık kabul edip olay ın içine 

katmamak doğallık mıdır? Veya bir olayın tek başına oluşup, gelişmesi olasılığı var 

mıdır? Bu olasılığın yokluğundan dolayı, bu koşula bağlı olarak yazılmış yapıtların 

hepsi harita gibidir. 

 

Harita bir ülkenin ölçü ve engebelerini göstermekle beraber ülkeye hiç 

benzemediği gibi, o türlü oyunlar da, insanın bazı duygu ve hareketlerini 

betimlemekle beraber, gerek bütün, gerekse ayrıntı bakımından insanlığın bilinen 

özelliklerini yansıtmaz. 

 

Sonucu, bir ömür, belki bir aile ve hatta bazen bir ulusun, mutluluğu ya da 

felaketiyle sonuçlanacak bir olayın 24 saat içinde hem başlaması, gelişmesi ve 

sonuçlanması ne derece doğaldır. Böyle bir durumda zaman birliği şartı bir yapıtın 

doğallığına nasıl hizmet edebilir. Bu yönüyle zaman birliği kuralıyla yazılmış 

oyunlar bizim Hayâl’de Karagöz’ün birkaç dakikada Bulgaristan’ın bir şehri olan 

Samokov’a  gidip gelmesi kadar komiktir.  

 

Esasında zaman birliği kuralı mantıksızdır. Tiyatroda sonunda üç saat içinde 

sonuçlanacak bir olayın gerçekte oluşumunun 24 saati gerektirmesinde herhangi bir 

sakınca yok. Hâl böyle olunca, 24 yıla gerek duymasında ne sakınca olabilir. 

Mademki olayın zamanı oynandığı süre ile sınırlı değil; o halde zaman birliği doğal 

olarak geçersiz olmaz mı?   
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Mekân birliğine gelince birçok oyunda görüldüğü gibi, bir adam sevgilisiyle 

bir odada görüşecek, padişahına yine o odada durumunu bildirecek, rakibiyle yine o 

odada savaşım verecek, hizmetçi veya arkadaşlarıyla yine o odada sırlarını 

konuşacak. Bunun mantıki bir dayanağı olabilir mi? 

 

Bu kuralı koyanlar güya eski Yunan yazarlarının yapıtlarına bakarak kaleme 

almak istemişler, oysa eski Yunan tiyatrolarında yazarların gerekli gördüğü konu 

birliğidir. 

 

Yunan sanatçıların görüşünde sözü kısa kesmek söz sanatının kesin 

kurallarından olduğu için seyircinin hayal gücünden çok, edebiliği kırmamak için 

konu birliği gerekli kılınmıştır. Yoksa Yunan tiyatrosunda insanın imgelem gücüne 

aykırı gelen o kadar çok durum vardır ki, şimdi o tarzda bir oyun sahneye konulacak 

olsa hiç kimse seyretmeye katlanamaz. Örnek vermek gerekirse Yunanistan’da 

tiyatrolar on beş–yirmi bin kişi alabilecek kadar büyüktü. Oyuncular ortada ve 

seyirciler bir katı bir katından yüksek sıra sıra sandalyelerle çepeçevre otururlardı. 

Bir oyun şimdiki gibi gece eğlencelerinden değil, ulusal bir şenlikti.  

Tüm halk oyunu seyretmeye gelirdi. Oyuncular halka seslerini duyurabilmek için 

megafon kullanırlardı.      

 

Yunan tiyatrosunda kadın oyuncu olmadığı için, kadın rollerini de erkekler 

oynarlardı. Oyuncular yüzlerine maske takarlardı. Bu maskelerin bir tarafı hüznü 

diğer tarafı sevinci simgelerdi. Oyuncular, oyunun durumuna göre maskenin bir 

tarafını yüzlerine takarlardı. 
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Eski Yunan tiyatrolarının gerçekliğe aykırı birtakım eksiklikleri vardı. 

Oyunlarının konusu ulusal bilinç ve kahramanlığa ait veya zamanın düşünce ve 

âdetlerine ait bazı eleştirileri içermekle beraber yazılışları bakımından dönemin en 

parlak örnekleriydi. Bu sanatın ustası kabul edilen Homeros’un destanları ve 

Phydias’ın yapıtları gibi bazı yapıtlar estetik yaratıcılığın en güzel örnekleri kabul 

edilirdi. Bu gelişme devrinde bile taklidin olanaklı görülmediği Yunan sanatçıları, 

doğa dışılıktan ya da gerçeklikten yakınmak yerine tiyatrolarını en büyük ulusal 

gururları kabul ederlerdi.  

  

Yunan tarzını gerekli görenler bu kuralların dışında bir de oyunları türlerine 

göre; trajedi, komedi ve traji-komik diye ayırırlar. Anlam olarak trajedi: Facia; 

komedi: komedi; traji-komik ise bunların karışımı olan konusu, trajik fakat sonucu 

ölüm olmayan oyun demektir.   

 

Araştırmacılar bu ayrımı doğal bulmayarak kabul etmezler. Gerçekte ise, 

insanlığın hâli, Yunan oyuncuların maskeleri gibi sadece hüzün ve neşeden ibaret 

olmadığı için dünyada gülünç hiçbir yanı bulunmayacak kadar trajik veya üzülecek 

hiçbir yanı olmayacak kadar komik bir olayın olması imkânsızdır.  

 

Yine bu kural taraftarlarının düşüncesine göre komediler düzyazı olarak 

yazılabilir ve beş perdeyi geçmemek şartıyla istenilen perde sayısında bitirilebilir. 

Trajediler kesinlikle manzum biçiminde yazılmalı ve beş ya da üç perde olmalıdır. 
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Hâlbuki bir trajedi yazılırken yeni görüşen iki adamın birbirinin hatırını şiirle 

sormasının maskaralık olacağı kesindir. Beş perde için eksik, üç perde için fazla 

gelen bir konuyu kurala uymak adına sınırlamak veya anlamsızca uzatmak eğlence 

yerine ıstırap verir.  

 

Yine bu kurala göre konular eski dönemlerin tarihlerinden alınmalıdır ve 

içerisinde “köpek” ve “kundura” gibi çirkin kelimeler kullanılamamalı. 

 

Bu kuralların en güçlü savunucuları olan Fransız yazarları bile, eski 

dönemlerde oyun yapılacak konu kalmadığını ve son dönemlere ait olaylarda ise 

çirkin kelimelerin kullanımından bütün bütün kaçınarak bir oyun yazıp sahneye 

getirmenin olası olmadığını, eğer bu iki kuralın gerekliliğinde ısrar edilirse trajedi 

yazmanın zor olduğunu söylerler. 

 

XV. yüzyılın sonlarında İspanya’da Lope de Vega, İngiltere’de Shakespeare 

oyunlar vermeye başladılar. Bunlar aynı dönemde sahneye çıktılar. Fakat birbirlerini 

ne tanırlar ne de yapıtlarından haberleri vardı. Hatta sanat anlayışları da birbirinden 

çok farklıydı. Çünkü Lope de Vega, Yunan ve Roma biçemine dair bütün yapıtları 

görmüş; Shakespeare ise, İngilizceden başka dil bilmediği ve fakir bir aileden geldiği 

için eğitimi yarım kalmıştır. Bu yüzden yapıtlarındaki yücelik tamamen yaratılıştan 

kaynaklanır. Bu iki büyük sanatçı, anlamsız gördükleri kuralları yıkarak kendi 

tarzlarını yaratmışlardır. Yalnız Lope trajedilerinin hepsini manzum olarak kaleme 

almıştır. 
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Yaratıcılığı Shakespeare ile kıyaslanan Lope de Vega, oyun yazmayı pek 

eğlenceli buluyordu. Öyle ki, bir oyunu üç dört saatte yazardı. Bu yüzden tarzının 

Yunan tarzına üstün olduğunu gösterecek yapıtlar yazamamıştı. Güneş gibi parlak bir 

düşe ve ateşli bir ruha sahip olan Shakespeare ise, kendini tiyatroya adadığı için, 

üstün duyu ve düşüncelerini sahnede deneye deneye benzeri görülmemiş yapıtlar 

meydana getirdi.  

 

Betimlediği ahlâk ve duygular, niyet ve fikirler; ortaya koyduğu hüküm ve 

gerçekler, düşünceler ve kurallar o kadar çeşitli; işlediği güzellikler ve hayaller; 

cazibe o derece parlaktır ki, Avrupalı şairlerden biri: “ Kudretin tabiat-ı külliyeden 

sonra en ziyade mahsuldâr olan mahlûku Shakespeare’in tabiatıdır.”1   

(Kemal,2005:55) sözleriyle ona olan hayranlığını ifade eder. Shakespeare’nin 

oyunlarındaki kural “beni eğlendir” (Kemal,2005:55) sözüyle ifade edilebilir. 

 

Shekespeare, konu birliği kuralına uymaz. Kimi zaman yedi veya sekiz olayı 

birbirine karıştırarak bir sonuca ulaşır. Zaman birliğine de uymaz. Otuz, kırk yıllık 

bir öyküyü, hatta bazen bir kişinin tüm yaşamını oyuna sığdırır. Mekân birliğinde de 

sınır tanımaz. Bir oyunda yirmi beş-otuz dekor değiştirir. Sahneyi Roma’dan, 

Yunan’a, Fransa’dan İngiltere’ye taşır. Oyunları üç, beş perdeye ayırmaz. Trajediyi 

komediden ayırmaz; aksine birçok eserinde en acıklı sahneleri, en hoş şakalar takip 

eder.  

 

 

 

    1  “Tanrının doğadan sonra ki en verimli canlısı Shakespeare’dir.” (B.Ç.) 
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Oyunlarını tamamen manzumda yazmamıştır. Felsefi düşünce ile aşkı 

birleştiren; yapıtlarının hepsinden ciddi, hepsinden ağır olarak kabul edilen 

Hamlet’in bile bazı bölümleri şiir, bazı bölümleri düzyazı olarak yazılmıştır.  

Shakespeare eğer eğlendirecek ise geleneğe uyarak okuyucunun düş gücünü 

sınırlamaz; perileri, ölüleri sahneye getirir dirilerle sohbet ettirir. 

 

Bu iki tarzın doğaya uygunluğunu saptamak gerekirse: 

 

 Avrupa ulusları içinde edebiyatta öne çıkmış İngilizlerin, Almanların; 

İspanyolların en büyük sanatçıları tiyatro yapıtlarını Shakespeare’in yolunda 

yazarlar. 

 

 Yunan anlatım sanatını gerekli görenler, XVII. ve XVIII. yüzyıl Fransız 

yazarlarıydı. Bunlar içinde üç büyük yazar vardır: Corneille, Molière, Racine. 

Corneille, bazı oyunlarında konu birliğini; Molière, birçok komedisinde mekân 

birliğini ihlâl etmiş olduğundan, Fransa’da Racine’den başka Yunan anlatım sanatına 

bağlı tiyatro yazarı görünmüyor.  

 

Victor Hugo’nun Shakespeare anlatım sanatını örnek alan yapıtlar vermeye 

başlamasıyla birlikte, Fransız edebiyatına öykünen Avrupalı uluslarda bu yöne 

eğilmişlerdir.  
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Artık tiyatroda öyle bir noktaya varılmıştır ki, şiir olarak yazılmış yapıta pek 

rastlanmamaktadır. Son dönem yapıtlarda gerek biçem, gerekse yapı olarak çeşitlilik 

dikkat çekmektedir. Artık oyunlara sadece tiyatro veya oyun demekle 

yetinilmektedir. 

 

Kuşkusuz Shakespeare anlatım sanatı saygı görüyor ve klasik anlatım sanatına 

yeğleniyordu, çünkü ikisi birbiriyle kıyaslandığında klasik tiyatronun birlik 

kurallarının mantıksızlığı ve akıl dışılığı göze çarpıyordu. 

 

 

Namık Kemal, önsöz’ün dördüncü bölümünde Celâleddin Harzemşah oyunu 

ile ilgili bilgi verir. Namık Kemal, oyunlarını konuları bakımından iki bölüme ayırır. 

Birinci bölümde bulunan Gülnihal, Akif Bey ve Zavallı Çocuk adlı oyunlarının 

konuları hayalidir. İkinci bölümde bulunan Vatan yahut Silistre ve              

Celâleddin Harzemşah adlı oyunlarının konuları ise tarihten alınmıştır. 

 

 

Düşsel yapıtlarda gerçeğe benzerlikten başka bir koşul aranmadığını belirten 

Namık Kemal, tarihi oyunlarda ise konuya bağlı kalmak kaydıyla, yazarın oyunu 

hayal gücüyle istediği kadar zenginleştirebileceğini ve hatta gerekli görürse olayın 

tarihte bilinen gidişatını bile değiştirebileceğini söyler.  
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Namık Kemal bu görüşe Schiller’in bir piyesini örnek olarak gösterir: “Nitekim 

Almanya’nın en büyük şâirlerinden Schiller, vaktiyle Fransa’yı İngiltere’nin 

istilâsından kurtarmaya sebep olan nâdirât-ı rüzgârdan Jeanne d’Arc vakasına dair 

bir oyun tertip ederek biçâre kızı İngilizlerin yaktığı târihçe müspet iken, Schiller 

eserini Jeanne d’Arc’ın muhârebe meydanında telef olmasıyla hatm eylemiştir.”1 

(Kemal,2005:58)  

 

 

Namık Kemal Celâleddin Harzemşah’da olayın gidişatı konusunda tarihe bağlı 

kaldığını örnekler vererek gösterir. Sonrasında, oyundaki kişileri niçin seçtiğini 

açıklar. Celâleddin’in kişiliğinden ve kahramanlıklarından uzun uzun söz eder ve 

Celâleddin’in kişiliğinden çok etkilendiği için bir tiyatroda ele alıp karakterini 

canlandırdığını belirtir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

       1 “Nitekim Almanya’nın en büyük şairlerinden Schiller, zamanında Fransa’yı İngiltere’nin 

işgalinden kurtarmaya sebep olan nadir rüzgârdan Jeanne d’Arc olayı üstüne bir oyun hazırlayarak 

çaresiz kızı İngilizlerin yaktığı tarihte doğrulanmış iken, Schiller yapıtını Jeanne d’Arc’ın savaş 

alanında ölmesiyle sonlandırmıştır.” (B.Ç.) 
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Diğer yapıtlarını çok kısa bir zamanda tamamlamasına rağmen Celâleddin’i 

yazabilmek için yıllarca uğraştığını bildirir: “(…) Hattâ, tiyatro nevinden olan sâir 

âsâr-ı âcizânemin en büyüğünü yazmak için bir haftadan ziyade uğraşmadığım 

hâlde, bu telif elimde yıllarca süründü. Mamâfih, vicdân yine o büyüklüğün hâsıl 

ettiği şiddet-i şevk u arzuya galebe edemeyerek eserimin ikmâline cesaret eyledim.” 

(Kemal,2005:65) 

 

Bu açıklamalardan sonra, oyunun biçemi ile ilgili de bazı açıklamalar 

yapmayı gerekli görür. Yunan tiyatrosundaki trajedilerle, Shakespeare’in ciddi ve 

önemli oyunlarının her zaman şiirle yazıldığını söyler ve şiirle düzyazıyı 

karıştırmanın sadece Shakespeare’e özgü olduğunu ekler.  

 

 

Onun tiyatroda kullandığı şiir kafiyesiz olduğundan, düzyazıya yakındır ve 

diyalog biçimine çok uygundur. Batı’da tiyatro oyunları ya sadece şiir ya da karışık 

bir biçimde, şiir ve düzyazı olarak yazılır. Fakat N. Kemal’e göre oyunu şiir gibi 

yazmanın Türkçede türlü zorlukları var. Bu zorluklar, Türk dilinin yapısından 

kaynaklanır.  

 

 

 

1  “(…) Hatta tiyatro türünden olan diğer âcizane yapıtlarımın en büyüğünü yazmak için bir 

haftadan fazla uğraşmadığım halde, bu yapıt elimde yıllarca süründü. Bununla birlikte, vicdan yine o 

büyüklüğün ortaya çıkardığı aşırı isteğe boyun eğerek yapıtımı tamamlamaya cesaret ettim.” (B.Ç.)  
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“Malûm olduğu üzere, bizde usûl-i nazm, usûl-i lisânın tabiatına tamamıyla 

mugâyir olarak letâfet-i ifâdeyi bütün bütün ihlâl etmedikçe zeban-zed olan 

tabirlerimizin yüzde birini şiirde kullanamayız! Kullandığımız tabirleri de ya vezne 

veya telâffuz-ı asliye tatbik için hurûf ve harekâtında ihtiyâr ettiğimiz imalât ile 

bütün bütün şive-i lisândan çıkarmaya muhtaç oluruz.”1 (Kemal,2005:71) 

 

Bu yüzden, Türkçede normal konuşmayı andıracak bir diyalogu şiir ile 

yazabilmek âdeta olanaksız görünüyor.  

 

Anlatımda uyağı mümkün olduğu kadar az kullanmayı amaçlayan bir şiir türü 

bulunmaktadır ve bu şiir türünü tiyatroda kullanmak olasıdır. Fakat bu şiir türünde de 

söyleyişe aykırı olan aruza bağlılık söz konusudur.  

  

Türkçede bir de parmak hesabı denilen hece ölçüsü vardır. Ulusal şiirin bu 

ölçüde olması gerekir. Fakat hece ölçüsü kullanılan şiirler uyum güzelliğinden 

yoksun ve basit olarak kabul edilmektedir. Bu nedenle ciddi bir yapıt yazmaya uygun 

değildir. Hatta hece ölçüsüyle çok güzel şiirler yazılsa bile, henüz alışılmadığı için 

gene basit görünecektir. Kısacası Namık Kemal’e göre Türk dili, şu haliyle şiirle 

tiyatro yazacak ifade genişliğine sahip değildir. 

 

 

1  “ Bilindiği gibi, bizde şiir biçemi dilin doğasına tamamıyla aykırı olduğundan anlatım 

güzelliğini büsbütün bozmadıkça alışılmış olan ifadelerimizin yüzde birini şiirde kullanamayız! 

Kullandığımız ifadeleri de ya ölçüye veya söyleyişe yakıştırmak için yaptığımız değişiklik ile 

büsbütün söyleyişten çıkarırız.” (B.Ç.) 
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Namık Kemal’e göre Türk dilini böylesi daraltan unsur söz sanatıdır. 

Özellikle de şiirin “(…) mevzûn ve mukaffa kelâmdır.”1 (Kemal,2005:72) şeklinde 

tanımlanmasıdır. Ayrıca, aruz ve uyak yüzünden de Türk dili zayıflamaktadır. Şiir 

akıcı bir öykü yazmaya bile uygun değildir. Bunlardan dolayı, manzum tiyatro 

yazmayı gerekli görmek, dilimizde tiyatro yapılmasın demek olur. Tüm bu 

nedenlerden dolayı Namık Kemal yapıtında düzyazıyı yeğlemiştir.    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     1  “(…) Ölçülü ve uyaklı sözdür.” (B.Ç.) 
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Celâleddin Harzemşah:          

 

Harzem devletinin son padişahı Celâleddin’in İslam birliğini kurma idealiyle 

verdiği savaşımları ve ömrünü konu alan 5 fasıl ve 16 perdeden oluşan oyunu; giriş, 

gelişme ve sonuç olmak üzere üç ana bölümde inceleyebiliriz:  

 

Giriş bölümü: Celâledin’in tanıtıldığı 1. ve 2. perdeler giriş bölümünü 

oluşturmaktadır.  

 

Birinci perde: Ab-ı Sükûn adasında şahane fakat eski bir çadır. Celâleddin eşi 

Neyyire ile konuşmaktadır. Babası Mehmet Harzemşah’ın Tatarla savaşmak yerine 

kaçmayı tercih etmesinden dolayı çok üzgündür. Üzüntüsünü babasına söyler ve 

ondan savaşa devam etmesini ister. Babası bunu kabul etmez ve tartışırlar. Mehmet 

Celâleddin’in güçlü ve iradeli olduğunu bilmekte, ondan çekinmekte ancak saygı 

beklemektedir. Devletin düştüğü durum karşısında kendini kaybeden Celâleddin 

kendisinden beklenmeyecek derecede babasına hakaret eder. 

 

Bu esnada Mehmet Harzemşah geride bıraktığı oğlu Rükneddin’in öldüğünü 

ve ailesinin Cengiz’e esir düştüğünü haber alır ve bunun üzerine rahatsızlanır ve ölür. 

Celâleddin tahta geçer. Kardeşlerinin ve birçok komutanın karşı çıkmasına rağmen 

Celâleddin, Cengiz’e karşı savaşa devam kararı alır. 
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İkinci perde: Harzem sarayında son derece süslü büyük bir oda. Sağ tarafta 

küçük bir oda daha var. Büyük odada, Ak sultan, Arzak Sultan, İmad-ül-Mülk, 

Hâdım han, Burak Hâcib, Bedreddin-i Amid, Emir Nuştekin ve Melik Nusret, küçük 

odada ise Özbek, Orhan, Nureddin-i Münşi, Neyretü’l ve İkbal vardır. Kardeşleri ve 

bazı komutanlar Celâleddin’in padişah olmasına karşıdırlar ve bir komplo planı 

hazırlarlar. Buna göre, Celâleddin, Cengiz’e teslim edilecek, yerine Ak Sultan 

geçecektir. Bu sırada Celâleddin gelir ve planı öğrenir. Hainleri öldürmek yerine 

hepsini affeder, fakat kovar. Daha sonra bir haberci gelir ve Cengiz’in ordusunun 

yaklaşmakta olduğunu söyler. 

 

Gelişme bölümü: Celâleddin’in yaptığı savaşların ve karşılaştığı ihanetlerin 

anlatıldığı 3 – 13. perdeler gelişme bölümünü oluşturmaktadır. 

 

Üçüncü perde: Ordugâhta şahane bir çadır. Buhara gibi Harzem şehrinin de 

Cengiz’in eline düştüğü ve kardeşlerinin öldüğü haberi gelir. Celâleddin’in 

taraftarları arasında anlaşmazlık ve itaatsizlik vardır. Komutanlardan bazıları 

askerlerle beraber kaçmaktadır. 

 

Dördüncü perde: Sind nehri kenarında bir ordu mevki. Celâleddin’in ordusu 

bozulmuştur. Cengiz bozguna uğrayanları izler. Çarpışmalar da devam etmektedir. 

Celâleddin’in etrafında artık yetmiş seksen kişiden başka kimse yoktur. Celâleddin 

düşmandan kurtulmak için karısını ve oğlunu alıp nehre atlar. Askerleri de onu takip 

eder. Fakat Cengiz yetişir. Celâleddin karısını ve oğlunu sulara terk ederek canını 

kurtarmak zorunda kalır. Çünkü hayatı Vatanın geleceği için gereklidir. 
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Beşinci perde: Tebriz’de bir köşk. Tebriz  melikesi Mihr-i Cihân Celâleddin’i 

görür ve aşık olur. Mihr-i Cihân, kendisiyle evlenmesi koşuluyla şehri Celâleddin’e 

teslim edeceğini bildirir.  

 

Altıncı perde: Tebriz civarında bir köşk. Celâleddin’in üvey kardeşi 

Gıyaseddin baş kalıdırmaya hazırlanır. Gıyaseddin’in annesi Celâleddin’den onu 

affetmesini ister. Celâleddin Tebriz’i kuşatır. Atabek şehirde yoktur. Bu nedenle 

kaleyi Mihr-i Cihân savunmaktadır. Delegeler kaleyi ve Mihr-i Cihân’ı teslim etmeyi 

önerir. Celâleddin Mihr-i Cihân ile evlenmek istemez. Ama vezirin ısrarları ve İslam 

birliğini sağlamak amacıyla kabul etmek zorunda kalır. Nikâh kıyılır ve Harzem 

padişahı Tebriz’e barış içinde girer. 

 

Yedinci perde: Mihr-i Cihân şehri donatır. Düğün hazırlıkları başlar. 

Celâleddin saraya gelir. 

 

Sekizinci perde: Sahra’da bir çadır. Mihr-i Cihân Celâleddin’in kendisini 

sevmediğinden ve daima eski karısını ve çocuğunu düşündüğünden söz eder.  

Gıyasettin Celâleddin’in önemli adamlarından Melik Nusret’i vurur ve bu yüzden 

idama mahkûm olur. Annesi ikinci defa özür diler. Yaralı Nusret’i getirirler ve 

Nusret katilini affettiğini söyler ve ölür. Celâleddin’in ordusu tekrar Cengiz’e hücum 

eder. Melik Nusret’in sadık adamı Süleyman Gıyasettin’den efendisinin intikamını 

almaya and içer. 
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Dokuzuncu perde: Savaş meydanı. Cengiz’in ordusu bozulmak üzere iken 

Gıyasettin ordunun önemli bir bölümü ile Bağdat’a doğru kaçar ve Kirman sarayında 

bulunan Burak Hâcib’e sığınır.  Bu ihanet yüzünden Celâleddin yenilir. Gıyasettin’i 

idam etmediği için büyük pişmanlık duyar.  

 

Onuncu perde: Kirman’da bir saray odası. Gün ağarmaya başlamış. 

Gıyasettin annesine korkulu rüyalar gördüğünden söz eder. Bu sırada, Celâleddin 

Kirman kalesini kuşatır. Burak Hâcib Gıyasettin’in annesiyle evlenmek ister. Fakat 

Gıyasettin buna razı olmaz, annesi de bu öneriyi geri çevirir. Bunun üzerine Burak 

Hâcib adamlarına Gıyasettin’i öldürmelerini buyurur. Gıyasettin’in annesi bunu 

duyar duymaz hançerle Burak’ın üstüne yürür ama Burak hançeri elinden alarak ona 

saplar ve kaleyi alan Celâleddin’in askerlerinden kaçar. Bu sırada Celâleddin kaleye 

girer. 

 

Onbirinci perde: Engin bir meydan kenarında bir saray, saray 

pencerelerinden Gıyasettin’in cenazesi, daha ötede bir takım ölüler görünür. 

Celâleddin cesete yaklaşır. Sonra da Gıyasettin’in can çekişen annesinin yanına 

gider. Bu sırada Zahire ölür. 

 

Onikinci perde: Tebriz sarayında bir oda. Celâleddin yüzü solgun bir halde 

köşede oturmaktadır. Karısı Mihr-i Cihân’a kötü davranmaktadır. Fakat Mihr-i Cihân 

her şeye rağmen kocasını çılgınca sevmektedir. Sonunda Celâleddin insafa gelir ve 

karısının dizinde uyur.  
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Sonuç bölümü: Celâleddin’in ideali uğruna yaptığı son savaşın ve ölümünün 

anlatıldığı 13-16 perdeler sonuç bölümünü oluşturmaktadır. 

 

Onüçüncü perde: Bu sırada Bağdat’a halife’ye yardım istemeye giden elçi 

döner ve o taraftan yardım ümidi olmadığı haberini getirir. Keykubat ile Melik Eşref 

aralarında anlaşırlar ve Celâleddin’e karşı cephe alırlar. Her şeye rağmen ümitsizliğe 

kapılmayan Celâleddin ordusunu hazırlar ve savaşa gider. 

 

Ondördüncü perde: Savaşı kaybeder ve taraflar arasında anlaşma imzalanır. 

Celâleddin bu savaştan sonra hastalanır ve Tebriz’e Mihr-i Cihân’ın yanına döner. 

 

Onbeşinci perde: Çar ile bölünmüş bir oda. Celâleddin bir tarafta uyuyor. 

Diğer tarafta iskemlenin üzerinde yalnız bir mum yanar. Nureddin yerde bir keçenin 

üzerinde oturur. Önündeki ilaç dolu büyük bir şişeye bakar. Yanı başında Hadım 

Ağası uyur. Odanın sol tarafında perdesi örtülü bir diğer oda. Karşı tarafında da 

kapalı bir kapı görünür. Celâleddin hastadır. Ateşten dolayı sayıklar. Bu sırada 

haberci düşmanın Ceyhun nehrini geçtiği haberini getiriyor.  Celâleddin hasta hasta 

kalkar, askerlerini toplar ve savaşa gider. 

 

Onaltıncı perde: Bir dağın tepesinde, karlar içinde ötesine, berisine çitler 

yapılmış bir yer görünür. Burak Hâcib Cengiz’in oğullarına katılmış ve onlar da 

kendisine Celâleddin’i öldürme görevini vermiştir. Celâleddin, derviş kılığında 

dolaşır. Bu sırada Burak Hâcib’in adamı Câbir tarafından hançerlenir.  
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Ölümü bir lütuf olarak gören Celâleddin, kendisini yaralayan Câbir’i bağışlar 

ve askerlere yakalanmaması için kaçmasını söyler. Bu davranış Câbir’i şaşırtır. Her 

zaman bağışlayıcı olan Celâleddin’in bu davranışı onun yüce kişiliğini ortaya 

koyması bakımından önemlidir. Bu sırada yakında bulunan Mihr-i Cihân olayı 

görerek askerlerle birlikte Celâleddin’in yanına gelir. Câbir’i öldürtmek istese de 

Celâleddin buna karşı çıkar ve Câbir’i affeder.   

 

Celâleddin, Mihr-i Cihân’a vasiyetini yazdırmak istediğini söyler. Bir dağ 

tepesinde bulunduklarından vasiyeti yazmak için kâğıt kalem bulmaları zordur. 

Mihr-i Cihân,  parmağını Celâleddin’in yarasından akan kana batırarak, gömleğinden 

yırttığı bir parçaya vasiyeti yazmaya başlar. Celâleddin yazdırdığı vasiyette, Tatarla 

sonuna kadar savaştığını ama başarılı olamadığını, çünkü Müslümanlar arasında 

birlik olmadığını söyler ve Tatarların da insan olduğunu, eğer üzerlerinde durulursa 

onların da İslâm ile şerefleneceklerini ekler. Tatara esir düşmeyen milletlerin 

bağımsızlıklarını korumasını, düşenlerinse Tatarları Müslümanlaştırmaya 

çalışmalarını öğütler. Vasiyet aynı zamanda oyunun mesajıdır.  

 

Celâleddin vasiyetinin gerçekleşeceğine dair gizliden bir ses duyar ve 

Neyyire’yi anarak ölür. Mihr-i Cihân da Celâleddin’i öldüren hançerle intihar eder. 
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Namık Kemal, Celâleddin Harzemşah’ın konusunu tarihten alır. Ancak onun 

amacı ne tarihi bir zamanı ne de tarihi bir kişiliği sahneye getirmektir. Zaten yapıtını 

da oynanmak için yazmadığını, tiyatro şeklinde ama okunmak için yazdığını her 

fırsatta dile getirir. N. Kemal’in yapıtını yazmasının amacı, toplumun gereksinim 

duyduğu sosyal gelişmeye, Osmanlı ve İslam birliğine katkıda bulunmaktır. 

Celâleddin’in içinde bulunduğu koşullar ve verdiği savaşım ile yazarın çağı arasında 

büyük benzerlikler vardır.  

 

Celâleddin Harzemşah, İslam birliği idealinin bir ürünüdür. Oyunda 

Celâleddin-Neyyire, Celâleddin- Mihr-i Cihân aşkı ve evlilikleri; Gıyasettin’in 

ihanetleri ve diğer entrikalar asıl temaya bir fon oluşturmak için düzenlenmiştir. 

Oyunun başından sonuna kadar İslam birliği ideali, düşünceden eyleme dönüşür ve 

Celâleddin’de kimlik kazanır. 

 

Oyundaki Tatarları ve Harzemşah devletini hatta Celâleddin’i birer sembol 

olarak kabul edebiliriz. Harzemşah devletinin karşısında bulunan halifelik, Selçuklu 

Devleti ve diğer İslam güçleri Namık Kemal’in dönemindeki duruma çok benzer. 

Osmanlı Devletinden kopmaya çalışan İslam kavimleri, Mısır’ın Osmanlı Devleti 

karşısında bir güç olarak ortaya çıkışı, Celâleddin’in dönemine benzer. 

 

 

Celâleddin’in mücadelesi Tatarlarla gibi gözükse de, asıl mücadelesi İslam 

birliğini kurma yolundadır. Zaten bir yandan Tatarlarla savaşırken diğer yandan da 

ihanet eden beylerle, Abbasiler ve Selçuklular gibi İslam güçleriyle savaşmaktadır.  
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Kemal, Celâleddin’de ideal padişah modelini çizer. Celâleddin kendini 

devletine milletine adamış; bu uğurda hiçbir öz veriden kaçınmamış, sevgili karısını 

ve biricik oğlunu Sind nehrinin sularına bırakacak kadar sakınmamıştır. Saltanatı 

ihtiras olarak değil bir hizmet olarak gören bir padişahtır. Dinine ve devletine hizmet 

edene, rütbesi ve sınıfı ne olursa olsun kardeşinden daha fazla saygı gösteren bir 

insandır. Adaleti her şeyin üstünde tutan Celâleddin, halkını çocuğundan ileri görür. 

Adaletten ayrılmamak, zulmetmemek için, karşısına düşman olarak çıkabilecek 

hainleri elinde fırsat varken öldürmez. O derece insan sevgisiyle doludur ki 

Tatarlardan bile nefret etmez. Acı bir durum karşısında ağlayacak kadar da duyarlı 

bir ruha sahiptir. 

 

Piyesin geneline bir karamsarlık havası hâkimdir. Dünyanın ve insanlığın 

kötülüğü özellikle Celâleddin’in dilinden sürekli olarak yinelenir. 

 

 

a)Kişiler: Namık Kemal CelâleddinHarzemşah’da kahramanları tarihten alır. 

Oyunda Celâleddin ön plana çıkarılmıştır. Diğer kahramanların bazı özellikleri 

dışında kişilikleri kesinlikle yansıtılmamıştır. Kahramanlar bir yönleriyle görünürler 

ve adeta Celâleddin’e fon oluştururlar. Genelde, kahramanların kişilikleri, 

eylemlerden çok sözlerle belirtilir. Kahramanlar hareketlerinde özgür değildirler. 

Onları idealleri yönlendirir. İdealler aşktan ve diğer tüm duygulardan üstün tutulur. 

Onları sınırlayan bir başka etken de karşı güçtür. İslam birliği ülküsü, İslam 

güçlerinin dağınıklığı ve kendisine karşı olmaları, Tatar istilas,ı Celâleddin’i 

sınırlamaktadır. 
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Celâleddin: Namık Kemal’in tarihten aldığı Celâleddin, İslam birliği idealine 

yaşamını adayan ve bu uğurda savaşan bir kahramandır. Önsözde de belirtildiği gibi 

yazar, Celâleddin’in tarihi kişiliğinden yola çıkarak ideal bir kahraman yaratmıştır. 

 

Celâleddin daha şehzadeyken bile önemli bir davayı üstlendiğinin 

bilincindedir. Cengiz’e yenilen babası Mehmet Harzemşah’la birlikte Ab-ı Sükun 

adasına kaçtıktan sonra olayları daha iyi yorumlamaya başlar ve o güne kadar daima 

yanında olduğu ve asla karşı gelmediği babasına karşı gelmeye başlar. Kardeşi 

Rükneddin’in şehit olmasıyla Celâleddin kesin olarak yolunu çizer. Kendisini İslam 

birliğine adayan Celâleddin bu uğurda çok sevdiği eşini ve oğlunu kendi eliyle ölüme 

gönderir.  

 

Namık Kemal bu karakteri yaratırken döneminde yaşanan bozulma, otorite 

boşluğu, sarsılan devlet düzenini düzeltebilecek lideri betimlemek istemiştir. 

Celâleddin protokol adamı değildir. Alçak gönüllüdür, aynı zamanda bağışlayıcıdır. 

Kardeşi Gıyaseddin’in iktidar hırsıyla yaptığı tüm kötülükleri affeder. Konu adalet 

olunca, daima haklının yanındadır. Onun için makam, mevki önemli değildir.           

O gayrete, çalışkanlığa ve sadakate önem verir. İnsanın ve İslam’ın yapısına aykırı 

kuralları bozmaktan asla çekinmez.  Maddi anlamda hiçbir şeye değer vermez. 

 

Dünyayı titreten Cengiz’in karşısında durabilen, kendi ordusundan daha güçlü 

orduları yenilgiye uğratabilen, Cengiz’in elinden şehirler alabilen Celâleddin 

yaptıklarıyla asla övünmez. Gurur duymak yerine, İslam dünyasının içinde 

bulunduğu durumdan rahatsızdır. 
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Celâleddin’in amacı, geçtiği her yeri yakıp yıkan, çocuk, yaşlı demeden 

herkesi öldüren Cengiz’le mücadele etmek ve daha da önemlisi dağılan Müslüman 

topluluklarını bir araya getirmek ve İslam birliğini kurmaktır.     

 

Celâleddin kendini düşünen, ihtiraslarına göre hareket eden ve zulme karşı 

savaşmayan insanları eleştirir. Kendini diğer insanlardan farklı görmeyen Celâleddin 

tüm mücadelesini Allah’ın rızasını kazanmak için vermektedir.  

 

Hayatını İslam’a adayan Celâleddin, en büyük ihaneti yine Müslüman emir ve 

devletlerden görür. Celâleddin’i asıl üzen bazı hainlerin Müslüman ülkelerini 

birbirine düşman etmesidir. Günlerce dinlenmeden savaşır, hastalanır, eşini ve 

çocuğunu kaybeder, en yakınlarının, kardeşlerinin ihanetine uğrar ama yine de 

idealinden en küçük bir taviz bile vermez. 

 

 Askerinin önünde savaşan Celâleddin için savaş alanı ahrete en yakın olan 

yerdir. Celâleddin cesur olduğu kadar duyarlıdır. Onun gibi ideal bir kahraman bile 

zaman zaman ağlar. 

 

Neyyire: Celâleddin’in eşidir. Celâleddin bir görüşte âşık olduğu Neyyire 

padişah kızı olmasına rağmen, saltanata, iktidara ve devlet işlerine itibar etmeyen, 

kocasına âşık, sadık bir eştir. Celâleddin’in büyük ideallerine rağmen, Neyyire 

saltanat yerine kocasıyla baş başa olabileceği sakin bir hayatı yeğler. Kendini 

tamamen Celâleddin’in rahatı, huzuru ve mutluluğuna adamıştır. Kocasını yanından 

savaşlarda bile ayrılamaz.  
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Neyyire ikinci perdede çok farklı bir kişilik sergiler. Kocasının 

sorumluluğuna ortak, cesur, tam bir padişah eşidir. Devletin ileri gelenleri 

Celâleddin’e bir komplo hazırlarken kapıyı tekmeleyerek içeri girer ve kendisinden 

beklenmeyecek bir davranışla iktidar peşinde koşan şehzade ve emirlerin kanını 

donduracak bir konuşma yapar. 

 

Neyyire, Tatar’la yapılan savaşta, düşmana teslim olmamak için direnirken 

yirmi ok yarası alır. Oğlu Kutbeddin de yaralıdır. Celâleddin kurtarmak için ikisini 

de yanına alıp Sind nehrine atlar. Ancak üçünün birden kurtulması mümkün değildir. 

Neyyire büyük bir özveriyle kendilerini suya bırakmasını ister.  

 

Kutbeddin:  Celâleddin’in oğludur. Yaşına rağmen mantıklı, zekice 

konuşmalar yapan Kutbeddin, yeri geldiğinde düşmanla savaşmış, savaş meydanında 

üç at değiştirmiş ve her yanından yaralar almış bir çocuktur. Celâleddin’in Tatarlar 

karşısında uğradığı büyük yenilgide birçok yara alan Kutbeddin, Celâleddin’den 

yaralı oaln annesiyle kendisini kurtarmasını ister. Celâleddin her ikisini de alarak 

Sind nehrine atlar. Ancak düşman yetişmek üzeredir ve Celâleddin yorulur. 

Kutbeddin, babasından kendisini suya bırakmasını isteyecek kadar özverili bir 

çocuktur. Celâleddin çaresiz ikisini de bırakır ve çocuk Kutbeddin Celâleddin’in 

deyimiyle şehit olur. N. Kemal çocuk kahramanında bile ideal bir tip yaratmayı 

arzular. 
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  Mihr-i Cihân: Celâleddin’in ikinci eşidir. Tebriz melikesi Mihr-i Cihân, 

kendinden çok yaşlı olan Atabek’le evlendirilmiştir. Dört yıl süren mutsuz bir evlilik 

yüzünden saray ona zindan olmuştur. Bu dört yıl boyunca yaşamının yok olup 

gittiğini söyleyen Mihr-i Cihân kısa bir süre önce kocasının nikahından düşmüştür. 

Altı ay önce kocası Atabek nikâhından doğan yetkileri kendisine bırakarak Alıncık 

kalesine çekilmiş, iki ay önce de ölüm döşeğine düşünce kocalık haklarından 

vazgeçmiş yani Mihr-i Cihân’ı boşamıştır. Aşkı tatmamış olan Mihr-i Cihân, 

Tebriz’in kuşatılması esnasında gördüğü Celâleddin’e âşık olmuştur. Bir melike 

olmasına rağmen Mihr-i Cihân romantik bir kadın olarak karşımıza çıkar. 

 

Mehmet Harzemşah: Celâleddin’in babası ve Harzem devletinin padişahıdır. 

Tatarlardan kaçtığı için oğlu tarafından korkak olarak nitelenen Mehmet Harzemşah 

zayıflığın, iktidarsızlığın ve iradesizliğin sembolüdür. 

  

Ak Sultan: Celâleddin’in küçük kardeşidir. Zayıf iradeli, kolay etkilenen bir 

gençtir. Bu yüzden Harzem devletinin ileri gelenleri tarafından Celâleddin’in yerine 

geçirilmek istenir. Hazırlanan komplonun Özbek ve Neyyire tarafından ortaya 

çıkarılmasından sonra Ak Sultan adeta yok olur.  

 

Arzak Sultan: Celâleddin’in küçük kardeşlerindendir. Celâleddin’in 

düşürülmesi için hazırlanan komplonun yanlışlığını bilmesine rağmen, küçük bir 

tepkiden başka bir eylemde bulunmaz. 
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Gıyaseddin: Şehzade Gıyaseddin, Celâleddin’in üvey kardeşidir. Piyesin 

başından beri Celâleddin’e karşı gizli-açık tavır alan Gıyaseddin bütün girişimlerinde 

başarısız olur. Annesi Zahire’nin ifadesiyle, zayıf bir kişiliğe sahip olan Gıyaseddin, 

bütün hareketlerini mevki hırsındaki beylerin kışkırtmalarıyla yapmaktadır. 

Celâleddin’e karşı her girişiminde, cezalandırılmaktan Zahire’nin yardımıyla 

kurtulur.  İyi niyetli, saf bir kadın ve vefakâr bir ana olan Zahire’yi Celâleddin 

kıramaz. 

 

Harzem devletinin başına geçmek isteyen Gıyaseddin, bir hiç yüzünden 

değerli bir komutan ve emir, aynı zamanda Celâleddin’in yakın adamlarından Melik 

Nusret’i öldürür. Daha da önemlisi, Harzem ordusunun Tatar ordusunu yenmekte 

olduğu bir anda kendi askerlerini, sol kanadı tamamen alarak savaş alanından kaçar. 

Bu sonuçları bakımından ağır bir eylemdir ve dönüşü yoktur. Gıyaseddin bu son 

ihanetiyle artık Celâleddin’in yanında yeri kalmadığının, şehzadelikten kötü bir insan 

olan Burak Hâcip’in himayesine kadar düştüğünün farkındadır. Büyük bir bunalım 

içindedir. Uykularını yitirmiştir. Geceleri kâbusa dönmüştür. Burak Hâcip, 

Gıyaseddin’i astırır. Oyunun en trajik ölümü, şehzade Gıyaseddin’in ölümüdür.  

 

Burak Hâcip:  Tatar istilası ile Harzem devleti’nin gücünü kaybetmesi ve 

birliğin bozulması üzerine Burak Hâcip iktidar hevesine kapılır. Cesur olduğu kadar 

zalim ve acımasız biri olan Burak Hâcip sinsi bir plan yapar: Zahire ile evlenecek, 

törelere göre Harzem Devleti’nin yönetimini ele geçirecektir. Planı gerçekleşmeyince 

Gıyaseddin’i astırır. Zahire’yi de kendi hançeriyle öldürür. Burak Hacip daha sonra 

yakın adamı ve cellâdı Cabir’e Celâleddin’i öldürtecektir.  
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Seyfeddin: Celâleddin’e zamanında hizmetleri olmuş, ancak güvenilmez, 

makam ve mevki delisi, protokol adamı, gururlu bir insandır. Seyfeddin sonunda 

Celâleddin’e ihanet eder ve Tatar karşısında askerini alarak kaçar. Celâleddin’in 

yenilgisine neden olur. 

 

Zahire: Celâleddin’in üvey annesidir. Zahire, oyun boyuca sergilediği 

kişiliğiyle oğlunu tahta geçirmek isteyen kadın tipinden ziyade, oğlunun zayıf 

kişiliğini çok iyi bilen ve onu, hem kendisini hem de başkasını tehlikeye atacak 

davranışlardan korumak isteyen bir annedir. Gıyaseddin’in her yanlışında 

Celâleddin’e koşar ve merhamet diler. Oğlunun yanlışları yüzünden hayatı 

cehenneme dönmüştür. Ölümü de oğlu Gıyaseddin’in yüzünden olur.  

 

Bir saray kadınından çok, halktan birine benzer. Oğlunu sevmesine rağmen, 

yürekten gelen bir “valide” sözüne hasrettir. Zahire Burak Hâcip tarafından 

yaralandığı zaman, kendinse öz oğlundan daha yakın hissettiği Celâleddin’in 

“valide” hitabından çok etkilenir. Bu valide sözü ölmek üzere olan zavallı kadını son 

anında mutlu eder.  

 

Özbek: Celâleddin’in her zaman en yakını, sadık adamı olan Özbek, Ak 

Sultan’ın etrafında toplanan devletin ileri gelenlerinin Celâleddin’e düzenledikleri 

komployu ortaya çıkarır. Doğru bildiğinden şaşmaz, sözünü esirgemez bir insandır. 

Harzem padişahı Mehmet’in yüzüne karşı hatalarını söyler. Özbek şehit olurken 

dinine ve milletine hayatını feda ettiği için mutludur. 
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Melik Nusret: Celâleddin’in sadık adamlarındandır. Celâleddin ona ayrı bir 

değer vermektedir. İhanet eden emirlere, iktidar hırsına kapılan şehzadelere rağmen, 

Melik Nusret, Celâleddin’e her zaman bağlı kalır. İyi yürekli, hoşgörülü, kahraman, 

iyi bir asker, mütevazı bir insandır. 

 

Melik Nusret, mevkiini bileğinin hakkıyla kazanmış değerli bir emir, bir 

komutandır. Tüm amacı İslam Birliği ve Moğol istilasına karşı verilen mücadeleye 

hizmet etmektir. Harzem devletinin ileri gelenleri ve Celâleddin’in kardeşleri 

Celâleddin’e karşı komplo hazırladığında, içlerinde bulunan Melik Nusret 

komploculara şiddetle karşı çıkar. Gıyaseddin kıskançlıkla Melik Nusret’i yaralar. 

Celâleddin, Gıyaseddin’e kısas uygulayacağını söyleyince, herhangi bir karışıklığa 

meydan vermemek için Gıyaseddin’i affedecek kadar yüce gönüllü bir insandır. 

 

Orhan: Celâleddin’in yakın adamlarından olan Orhan, savaş meydanından 

kaçan öz kardeşini öldürecek kadar davasına inanmış bir insandır. Celâleddin’in 

danışma arkadaşlarındandır ve diğerlerine oranla daha savaşçı bir ruha sahiptir. En 

sıkıntılı anlarında bile Celâleddin’in yanındadır. 

 

Nureddin: Celâleddin’in yakın adamlarından ve arkadaşlarındandır. 

 

İzzettin: İlkin Atabek’in, sonrasındaysa Mihr-i Cihân’ın en sadık adamı, 

komutanı ve yardımcılarındandır. Mihr-i Cihân ile Celâleddin’in evliliğini o sağlar. 
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Mübârek: Zenci olan Mübarek haremağasıdır. Mihr-i Cihân’a uğrunda ölecek 

kadar bağlıdır. 

 

Süleyman: Melik Nusret’in yakın adamlarından olan Süleyman, Melik 

Nusret’in Gıyasettin tarafından öldürülmesi üzerine, intikam almaya ant içer ve 

amacına  ulaşır. Gıyaseddin’in Burak Hâcip tarafından asılarak öldürülmesini sağlar. 

 

b)Biçem: Namık Kemal çok istemesine rağmen Türk şiirinin olanaksızlıkları 

yüzünden Celâleddin Harzemşah’ı manzum olarak yazamamıştır. 

 

Dramatik bir yapıtta dil dikkatli kullanılmalıdır. Kişi ve karakterleri; duygu 

ve düşünceleri konuşmalarla değil, bir aksiyon içinde durum ve çatışmalarla vermeli. 

Kişilerin konuşmaları sosyal ve psikolojik durumlarıyla uygun olmalı. Oysa Namık 

Kemal kişilerin karakterlerini, duygu ve düşüncelerini, hatta olayı bile uzun 

konuşmalarla ortaya koyar.  Piyesin bazı perdelerinde olaya hiçbir şey katmayan, 

aksiyonu geliştirmeyen, herhangi bir düşünceyi yansıtmayan uzun konuşmalar 

vardır. Bu uzun konuşmaların dışında yazar kısa, sade ve günlük hayata uygun bir dil 

kullanır. 

 

Yapıtın giriş bölümünde başkişi ile yardımcı oyuncular tanıtılır. Aynı 

zamanda oyundaki kişilerin karakteri ön plana çıkarılır, duygu ve düşünceleri ile 

verdikler tepki okuyuculara yansıtılır. Ayrıca olayın sonuna dair ilk işaret de bu 

konuşma ya da konuşmalarda verilir. Bu bölüm çok abartılı, oldukça süslü ve 

romantik bir biçemle kaleme alınmıştır. 
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Namık Kemal’in oyunları içinde ayrı bir değer verdiği Celâleddin 

Harzemşah, her ne kadar tiyatronun sınırlarını aşmış olsa da, dönemine örnek olması 

bakımından dikkate değer bir dil ustalığı ile yazılmıştır.  

 

Namık Kemal Celâleddin Harzemşah adlı yapıtıyla Türk edebiyatına yepyeni 

bir soluk getirmiştir. Geleneksel kuralcı edebiyat anlayışını eleştirerek, Avrupa’ya 

egemen olan özgürlüğe ve duyuya dayalı romantizmi Türk edebiyatına uyarlamış ve 

yön vermeyi başarmıştır. 
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3. Cromwell ile Celâleddin Harzemşah’ın karşılaştırmalı incelenmesi: 

 

Victor Hugo Cromwell adlı oyunuyla Fransız edebiyatına yön vermiştir. 

Oyunun önsözünde romantizmin kuramını belirlemiş, oyunda da bu kuramın 

ilkelerinin uygulanabilirliğini kanıtlamıştır.  

 

Namık Kemal de Celâleddin Harzemşah adlı oyunuyla Türk edebiyatına bir 

yenilik getirmiştir. Tıpkı V. Hugo gibi, oyunun önsözünde Türk romantizminin 

ilkelerini belirlemiş ve oyunda da bu ilkeleri uygulamıştır. Bu oyun gerek konu 

gerekse teknik bakımından o zamana kadarki tiyatro yapıtlarından çok farklı bir 

kulvardadır. N. Kemal sürgünde olduğu süre boyunca Fransız yazarlarının yapıtlarını 

okuma ve inceleme fırsatı olmuştur. Aynı dönemde Celâleddin Harzemşah’ı 

yazmaya karar vermiştir.  

 

Namık Kemal yapıtını Hugo’nun dramını okuduktan sonra yazmıştır. 

Cromwell ile Celâleddin Harzemşah arasında belirgin benzerlikler ve farklılıklar 

bulunmaktadır. Çalışmamızın amacı bu yapıtlar arasındaki ilişkiyi yorumlamaktır. 

Yapıtlarımızı “benzerlikler” ve “farklılıklar” başlıkları altında karşılaştırarak yazarlar 

arasındaki etkileşimi açıklamaya çalışacağız.  
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1.Benzerlikler: Yapıtlar arasındaki benzerlikleri “Özde Benzerlikler” ve 

“Biçemde Benzerlikler” başlıkları altında inceleyeceğiz.   

 

a.Özde Benzerlikler: İki yapıt arasındaki en büyük benzerlik yazarların sanat 

görüşlerini özgürce anlattıkları önsözlerdir. Her iki önsöz de yeni edebiyatın 

bildirgesi olarak tanımlanır. Hem V. Hugo hem de N. Kemal oyunlarının 

önsözlerinde klasik tiyatroyu eleştirirerek romantik tiyatronun temellerini, ana 

düşüncesini ve kuramını belirlemişlerdir. Genel olarak N. Kemal V. Hugo ile aynı 

görüşleri paylaşmaktadır. V. Hugo gibi N. Kemal de doğada var olan her şeyin 

tiyatroda da olması gerektiğine inanır. 

 

 “Tiyatro bir bakış açısıdır. Dünyada, tarihte, yaşamda, insanda var 

olanların tümü oraya yansıyabilir ve yansımalıdır, ama sanatın sihirli   

değneğiyle.”1 (B.Ç.) 

 

“Tiyatro cihanın aynıdır. İnsanı doya doya güldürür, fakat hatıra getirdiği 

tuhaflıklar bile tabiatın aczini gösterdiği için âshâb-ı intibâhta gülerken ağlamak 

için bahisler tevlit eder.” 2  (Kemal,2005:46) 

 

 

      1 “Le théatre est un point d’optique. Tout ce qui existe dans le monde, dans l’histoire, dans la vie, 

dans l’homme, tout doit et peut s’y réfléchir, mais sous la baguette magique de l’art.” (a.g.e.,s.60.) 

 

2 “ Tiyatro dünyanın aynıdır. İnsanı doya doya güldürür, fakat hatırlattığı tuhaflıklar bile doğanın 

aczini gösterdiği için uyanık zihinlerde gülerken bile ağlama isteği uyandırır.”  ( B.Ç.) 
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 V. Hugo gibi N. Kemal de türler ayrımına karşıdır. Her iki yazar da trajedi ile 

komedinin iç içe olması gerektiğini savunur. 

  

 “Türlerin keyfi ayrımının aklın ve düşüncenin karşısında ne kadar çabuk 

yıkıldığı görülür.”1 ( B.Ç. ) 

 

 “ Hakikat-i hâlde ise insaniyetin nâsiye-i hali Yunan oyuncularının maskeleri 

gibi hüzün ve gururdan mürekkep yaratılmadığı için, dünyada gülünür hiçbir ciheti 

bulunmayacak kadar fâci veya teessür olunur hiçbir yeri görünmeyecek derecelerde 

müferrih bir vak’a cereyân ettiği yoktur.” 2 (Kemal,2005:53) 

 

 

 

 

 

 

 

 

1“On voit combien l’arbitraire distinction des genres croule vite devant la raison et le goût.” (Hugo, 

Victor, Préface de Cromwell, Paris, Larousse,2004, s.45.) 

 

2 “ Gerçekte ise insanlığın doğal çehresi Yunan oyuncularının maskeleri gibi hüzün ve sevinçten 

oluşmuş yaratılmadığı için, dünyada gülünür hiçbir yanı bulunmayacak kadar acıklı veya hiçbir üzücü 

yanı bulunmayacak derecede güldürücü bir olayın cereyan ettiği yoktur.” ( B.Ç. ) 
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 V. Hugo ile N. Kemal’in bir diğer ortak özelliği de ünlü İngiliz yazar 

Shakespeare’in etkisidir. Her iki yazar da yapıtında Shakespeare’e olan hayranlığını 

dile getirmiştir.  

 

 V. Hugo Shakespeare’i taklit edilmesi imkânsız bir yazar kabul eder ve ona 

olan hayranlığını mükemmel bir benzetmeyle dile getirir.  

  

 “(…) Shakespeare, tiyatronun tanrısı,(…)” 1 (B.Ç.)   

 

 N. Kemal ise Shakespeare’in düş ve düşünce dünyasında bile eşi benzeri 

bulunmayan bir edebiyat dünyası yarattığını söyler. Ona olan hayranlığını şu sözlerle 

betimler. 

 

 “Shakespeare ise beyninin mayesi cevher-i hurşitten tahmir olunmuş 

zannolunacak kadar parlak bir hayale, kalbinin toprağı yanardağlardan alınmış 

kıyas edilecek kadar ateşin bir vicdana mâlikti.” 2  (Kemal,2005:55)       

 

 

 

 

1“(…) Shakespeare, ce dieu du théâtre, (…)” (Hugo, Victor, Préface de Cromwell, Paris, 

Larousse,2004, s.44.) 

2 “ Shakespeare ise beyninin mayası güneşin cevherinden yoğrulmuş kadar parlak bir hayal gücüne ve 

kalbinin toprağı yanardağlaradan alınmış kadar ateşli bir vicdana sahipti.” (B.Ç.)  
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Her iki oyun da konusunu tarihten alır ve yazarların içinde bulundukları 

dönemle benzerlik gösterir.  

 

“Olivier Cromwell oldukça ünlü ve çok az tanınan tarihi kişiler   

arasındadır” 1  ( B.Ç. )  

 

“Alel-umum oyunların mevzuu, ya sırf hayali olur yahut bir vaka-yı 

tarihiyeye isnat olunur ki âsâr-ı âcizânemden Gülnihal ve Akif ve Zavallı Çocuk 

birinci, Silistre ile Calâl de ikinci kısımdandır.” 2  (Kemal,2005:58) 

 

 

  Yapıtların başkişileri arasında da benzerlik bulunmaktadır. Hem Olivier 

Cromwell hem de Celâleddin Harzemşah karmaşık ruh yapısına sahiptir. Bu 

özellikleriyle ideal dram kahramanını oluştururlar. Her ikisi de idealleri için yaşarlar. 

Cromwell’in ideali kral olabilmek, Ceâleddin’in ise İslam birliğini kurmaktır. 

İdeallerini gerçekleştirebilmek adına her şeyi feda edebilirler.   

 

 

 

 

           1 “ Olivier Cromwell est du nombre de ces personnages de l’histoire qui sont tout ensemble très 

célèbres et très peu connus.” (Hugo, Victor, Préface de Cromwell, Paris, Larousse,2004, s.74.) 

 

       2 “Oyunların konuları,ya sadece hayali olur ya da tarihi bir olaya dayanır ki âcizane yapıtlarımdan 

Gülnihal ve Akif ve Zavallı Çocuk birinci, Silistre ile Celâl ikinci kısımdandır.” ( B.Ç. ) 
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 Romantizmin temel kavramları olan Ben, düş, din, doğa ve aşk ögelerini her 

iki oyunda da gözlemlemekteyiz.  

   

 Klasik dönemde asla kullanılmayan “ben” romantik dönemin önemli ögeleri 

arasında yer alır. Romantizmle birlikte birinci ağızdan anlatılan ve kahramanının 

adını taşıyan yapıtlar gündeme gelir. İncelediğimiz her iki oyun da başkişinin adını 

taşımaktadır. V. Hugo, Cromwell’i N. Kemal ise Celaleddin’i oyunun merkezine 

yerleştirmiştir. V. Hugo, Cromwell’in, N. Kemal ise Celâleddin’in yaşamını işler.  

 

 Her iki oyunda başkişilerin yaşamları boyunca arzuladıkları ama 

gerçekleştiremedikleri tek düşleri üzerine kuruludur. Cromwell’in çocukluğunun ilk 

düşü, yaşamının tek amacı kral olmaktır. Oyun boyunca bu düşün peşinden gider 

ama bir türlü elde edemez.  

 

 “Cromwell: Ne zaman kral olacağım!” 1  (B.Ç.)   

 

 Celaleddin’in düşü ise İslam birliğini kurmaktır. O da tıpkı Cromwell gibi 

düşünü gerçeğe dönüştürmek ister. Fakat gerçekleştiremeden ölür.  

  

 “Celâl: (…) İslam arasında bir ittihat (birlik) arıyoruz.”   (Kemal,2005:166) 

 

 

 

1 “Cromwell: Quand donc serai-je roi!”  (Hugo, Victor, Cromwell, Paris, Garnier-Flammarion,1968, 

s.478.) 
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Din her iki oyunda da önemli bir yere sahiptir. V. Hugo oyununda 

Hristiyanlığı çoktanrılı dönemle karşılaştırarak yüceltir. 

 

“Tanrı inancının bizi koruduğu pagan saldırılar.” 1  (B.Ç.) 

 

N. Kemal ise oyununda İslam dinini yüceltir. Oyunun ana teması İslam 

birliğidir.  

  

 “ Celâl: Tatarlar da insandır. Bir kere içimize karışırlarsa, elbette İslamın 

feyz ü şerefini görürler.” (Kemal,2005:299)  

 

 Doğa her iki oyunda da dekor niteliği taşımaktadır. Yazarlar geniş doğa 

betimlemelerine yer vermezler. Sadece bazı perdelerin başında doğadan söz edilir. 

  

“Sağda, ağaç kümeleri; ağaç kümelerinin üstünde,  karanlık gökyüzünde 

hayal meyal görülen sarayın gotik kuleleri.”  2 (B.Ç.) 

 

 “Bir vâsi (geniş) sahrada bir çadır. Hava gayet karanlık. Ara sıra gök 

gürültüleri işitilir, şimşekler çakar. Bu hâl perde ininceye kadar devam eder.” 

(Kemal,2005:180) 

 

        1“Des blasphèmes païens que la foi nous délivre!” ( a.g.e. , s. 153 ) 

       2“A droite, des massifs d’arbres; au fond, des massifs d’arbres, au-dessus desquels se découpent en 

noir, sur le ciel sombre, les faites gothiques du palais.”    (Hugo, Victor, Cromwell, Paris, Garnier-

Flammarion,1968, s.339.) 
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 Aşk temasını her iki oyunda da gözlemlemekteyiz. V. Hugo oyununda      

Lord Rochester’in Lady Françis’e olan aşkınıdile getirir. Lord Rochester Lady 

Françis’e ilk görüşte âşık olur. Aşkı insanın aklını başından alan, deliye çeviren bir 

duygu olarak tanımlar.    

  

 “(…) ve bu bakıştan beri, evet lordum, ruhumda, deliyim!” 1  (B.Ç.) 

 

 N. Kemal ise oyununda aşkı Mihr-i Cihan’ın ağzından anlatır. Mihr-i Cihan 

dört yıl süren evliliği boyunca mutluluğu tadamamıştır. Hayatı cehennem azabına 

dönen Mihr-i Cihan’ın, hiç tanımadığı ve hasret kaldığı aşk hakkındaki düşünceleri, 

romantik bir şairin kaleminden çıkmış gibidir. 

 

“(…) kendini bin renge boyanmış nûrlar, bin şekle girmiş letâfetlerle 

müzeyyen(süslü) bir cennet içinde görüyor. Teneffüs ettiği havayı hayat râhiyasıyla 

(koku) memlû,(dolu) ayak attığı toprakları rûh-ı cevher ile âlude(bulaşmış) 

zannediyor. Ömrünün gidişinden mehtabın initâfıyla(yansıma) serv-i siminler 

(gümüş servi) kalmış bir nehrin güzerânını seyreder gibi lezzet buluyor; gelişinden 

her ruhun muntazır olduğu cavidâni(sonsuz) saadet “kal ü belâ”dan beri kendini 

araya araya önüne çıkmış gibi sürurundan gayş(bayılıp yuvarlanma) oluyor, halini 

düşündükçe “felek galiba dünya zannetmiş de beni cennete göndermiş. Hem de 

gelişim o ebedi nüzhetgâhın(gezinti yeri) bahar eyyâmına tesadüf etmiş”diyeceği 

geliyor.” (Kemal,2005:148)  
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b. Biçemde benzerlikler: Hem V. Hugo hem de N. Kemal oyununda klasik 

tiyatronun gereklerinden olan zamanda birlik kuralına uymazlar. Her iki yazar da 

olayı yirmi dört saatle sınırlamaz. Olay uzun bir döneme yayılır.  

 

Hugo oyunun ilk perdesinde tarihi “ Yarın yirmi beş Haziran 1657”1 olarak 

belirtir. Son sahnede de tarih “otuz Ocak” olarak aktarılır. Ayrıca işçilerin 

konuşmalarından da olayın uzun bir döneme yayıldığını gözlemliyoruz.  

 

“İşte, sekiz yıl geçmiş, soğuk ve karanlık bir gece, yirmi dokuz’u otuz’a 

bağlayan gece? Hâlâ Lordumuz Olivier için çalışıyoruz.”2 (B.Ç.)  

 

N. Kemal’in oyununda ise olayın yirmi dört saatle sınırlandırılmadığını 

kişilerin konuşmalarından anlamaktayız.    

 

“Nureddin(…) Efendimiz at arkasında altı gece, düşman karşısında yüz on 

sekiz saat geçirdikten sonra şurada birkaç dakika rahat buyurmak istediniz!” 

(Kemal,2005:136) 

 

 

 

1 “Demain vingt-cinq juin mil six cent cinquente-sept” (Hugo, Victor, Cromwell, Paris, Garnier-

Flammarion,1968, s117.) 

 

3 “ Voilà huit ans passés,- d’une nuit froide et noire, De la nuit du vingt-neuf au trente de janvier? 

Nous travaillons encore pour mylord Olivier.”  (a.g.e. , s.399.) 
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  Oyunlarda gene klasik tiyatronun temel kurallarından olan mekânda birlik 

kuralına da uyulmadığını saptamaktayız.  

 

 V. Hugo oyununu tek bir mekanla sınırlamaz. Sahne bazen küçük bir 

meyhane bazen de bir saraydır. 

 

 “Trois-Grues meyhanesi”1 (B.Ç.) 

“White-Hall sarayının ziyaret salonu”2 (B.Ç.) 

 

N. Kemal’de oyununda farklı mekânlar kullanmıştır. Olay kimi zaman bir 

adada kimi zaman da bir köşk’te geçer. 

 

“Ab-ı Sükûn adasında şahane, fakat eskice bir çadır.” (Kemal,2005:79) 

“Tebriz pişgâhında (ön) bir köşk.” (Kemal,2005:153) 

 

Her iki yazar da yapıtını sahnelenmek için değil okunmak için yazmıştır. 

Gerçekten, bu oyunlar gerek uzunlukları gerekse yer ve zaman çeşitliliği nedeniyle 

sahneye uyarlanması çok zor oyunlardır. 

   

 

  

 

1“La Taverne des Trois-Grues” (a.g.e. , s.117.)   

2“La Salle des Banquets, à White-Hall.” (a.g.e. , s.171.) 
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V. Hugo’nun sanatının temelini oluşturan karşıtlama yöntemini N. Kemal’in 

oyununda da gözlemlemekteyiz. V. Hugo olayın merkezine iki karşıt grubu, 

Kralcılarla Püritanistleri, yerleştirmiştir. N. Kemal ise Celâleddin’in karşısına Tatar 

hanı Cengiz’i koyar. Her iki oyunda olması istenen ile mevcut olanın çatışması 

üzerine kuruludur.  

 

Gerek V. Hugo gerekse N. Kemal oyunlarında kişi sınırlamasına gitmemiştir. 

V. Hugo’nun oyununda kalabalıklar hariç altmış iki kişi bulunmaktadır. N. Kemal ise 

oyununda kalabalıklar hariç yirmi altı kişiye yer vermiştir.  

 

Oyunların dil özellikleri bakımından da benzerlikler gösterdiğini 

gözlemledik. Her iki yazar da zaman zaman argo kelimeler kullanmıştır.  

 

“Rezil yaşamını cezalandıracak, 

                   Kadın!” 1 (B.Ç.)   

 

“Celâl: Cehenneme kadar yolu var!” (Kemal,2005:131) 

 

 

 

 

 

1“Il va punir ta vie infâme, 

       Femme!” (a.g.e. , s.251)  

. 
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Hem V. Hugo hem de N. Kemal benzetmelerden yararlanmıştır. V. Hugo 

oyununda Cromwell’i şeytana benzetir.  

 

“Evet, Cromwell kral olmak istiyor. Şeytan Tanrı olmak istiyor.”1 (B.Ç.) 

 

Oyunda Lord Rochester âşık olduğu Lady Françis’i meleğe benzetir.  

 

“Bu bir melek” 2 (B.Ç.) 

 

N. Kemal’in oyununda ise Cengiz salgın bir hastalığa benzetilir.  

  

 “(…) Zelzele gibi, taûn (veba) gibi bir de Cengiz yaratmış.” (Kemal,2005:93) 

 

 

 N. Kemal yapıtının önsözünü V. Hugo’nun önsözündeki plana göre 

oluşturmuştur. Önce klasik edebiyatı eleştirmiş, sonra romantik dramın kuramını 

açıklamış daha sonra da V. Hugo gibi oyununu okuyucuya tanıtmıştır.  

 

 

 

 

 

 

          1 “Oui, Cromwell veut se faire roi. Satan veut être Dieu” (a.g.e. , s.254) 

          2 “C’est une ange enfin” (a.g.e. , s. 127) 
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2. Farklılıklar: Yapıtlar arasındaki farklılıkları “Özde Farklılıklar” ve 

“Biçemde Farklılıklar” başlıkları altında inceleyeceğiz.   

 

a.Özde Farklılıklar: Yapıtları öz bakımından incelediğimizde saptadığımız 

en büyük farklılık, oyunların konularının birbirinden tamamen farklı olmasıdır. V. 

Hugo oyununun konusunu İngiliz tarihinden alır. Kral olmak isteyen, İngiltere 

koruyucu Lordu Olivier Cromwell’in bu uğurda yaşadıklarını ele alır. N. Kemal ise 

Türk -İslam tarihini yeğler. Celâleddin Harzemşah’ın İslam birliğini kurabilmek için 

yaptığı savaşımı işler.  

 

Yapıtların önsözleri arasında da belirgin farklılıklar bulunmaktadır. V. Hugo,  

önsözünün başında genel edebiyatın gelişiminden söz eder. İnsanlığın üç dönemine 

paralel olan şiirin üç dönemini anlatır. N. Kemal ise, Türk edebiyatı üzerine yaptığı 

değerlendirmeleri dile getirir. Avrupa edebiyatı karşısındaki Türk edebiyatının 

durumundan söz eder. Eski edebiyatı eleştirir. Türk şiirinin esaretten kurtulamayışını 

vurgular ve Türk edebiyatına yeni giren türleri ( roman, tiyatro…) tanıtır.  

 

Önsözlerin son bölümlerinde ise, her iki yazar da kendi yapıtını sunar ve 

okuyucuya tanıtır. V. Hugo Cromwell oyununu tanıtır ve neden Cromwell’i seçtiğini 

açıklar. N. Kemal de Celâleddin Harzemşah oyununu sunar ve oyunun başkişisi 

olarak niçin Celâleddin’i seçtiğini anlatır. Bunun dışında, Türkçe ile manzum tiyatro 

yapıtı yazmanın zorluğu ile ilgili düşüncelerini de dile getirir.  
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b. Biçemde Farklılıklar: Oyunları biçem bakımından incelediğimizde 

belirgin farklılılar göze çarpar. V. Hugo’nun oyunu beş perdeden oluşur. N. 

Kemal’in oyunu ise on beş perdeden oluşur. 

 

 V. Hugo yapıtın manzum olarak yazmasına karşın N. Kemal, Türk şiirindeki 

olanaksızlıklar nedeniyle, yapıtını manzum olarak yazmamıştır. Yapıtında düzyazıyı 

yeğlemiştir. 

 

   “Cromwell, vieux puritain, 

Si tu réveillais par hasard si matin, 

Te ferait, pour changer le cours de tes idées, 

Pendre à quelque gibet, haut de trente cuodées.” (Hugo, 1968:118) 

 

“Celâl: Bir lâtifemi bile çekemiyorsunuz. 

Neyyire: Öyle ayrılıkla lâtife mi olur?” (Kemal,2005:85) 

 

V. Hugo oyununda kişileri karakterlerine uygun bir tonda konuşturur. Kralcı 

Lord Rochester her zaman kibar bir dil kullanır.  

 

“Beni sadece yaralayan gözleriniz iyileştirebilir.” 1 (B.Ç.) 

 

 

 

         1  “Vos yeux qui m’ont blessé me pourraient seuls guérir.” (a.g.e. , s. 291) 
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İşçiler ise gündelik bir dil kullanırlar. 

 

 “Ellerimiz bu gece oldukça çok çalıştı.”1 (B.Ç.) 

 

 N. Kemal’in oyununda ise bazen kişiler karakterlerine ve içinde bulundukları 

duruma zıt bir biçimde konuşurlar. Örneğin, Celâleddin’in oğlu Kutbeddin küçük bir 

çocuk olmasına ve ölümle pençeleşmesine rağmen son derece mantıklı ve bir 

çocuğun asla kuramayacağı kadar düzgün bir biçimde konuşmaktadır. 

  

 “Kutbeddin: Padişahım! Babacığım! Dört yerimden yaralıyım, beni elinle 

öldür! Ben o mel’unlara hizmetkârlık edemem! (…)”(Kemal,2005:142) 

  

 “Kutbeddin: Beni bu yaralar zaten öldürecek! Padişahım, babacığım, Allah 

aşkına bari kendini kurtar!” (Kemal,2005:142) 

 

 

 V. Hugo yapıtında klasik dönemin kuralcı dilinin yerine özgür, doğal, canlı 

ve gerçek bir dili yeğlemiştir. 

 

 “Kont Ormond! Eski dostum, sensin!”2 (B.Ç.) 

 

 

 

          1“Nos mains ont, cette nuit, été bien employées.” (a.g.e. , s. 398) 

      2 “C’est le compte d’Ormond! Mon vieil ami, C’est toi!” (a.g.e. , s. 119) 
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Dilde istediği reformu gerçekleştiren V. Hugo’ya karşılık N. Kemal Divan 

edebiyatının süslü dilinden tam anlamıyla kurtulamamıştır. Oyununda bazen sade bir 

dil bazen de abartılı bir dil kullanır. Örneğin oyunun girişinde, Celâleddin eşi 

Neyyire ile konuşmaktadır ve sadece “neden böyle kederlisin?” demek ister ama 

bunu şu şekilde dile getirir: 

 

“ Güneş cemâlin-akşam bulutu gibi- üzerine çöken şu matem renginden ne 

zaman kurtulacak? O çehre, bir vakitler sabâh-ı nev-bahâra benzerdi. Daima 

etrafına nurdan dökülmüş şafaklar, tebessümden yapılmış goncalar saçardı. Kim bir 

kere görse gönlü safâ-yı ruhâni ile gözleri aşk-i meserrette dolardı.Güneş 

tutulduğunu gördüm de yine o kadar nârani bir cemâlin böyle karanlık bir renk 

bağlayabileceğini hatırıma getirmezdim.” (Kemal,2005:79)  

 

N. Kemal V. Hugo’dan ne kadar etkilenirse etkilensin, biçem bakımından 

tamamen özgün olmayı başarmıştır. Namık Kemal eleştirilerini ve savunmalarını 

yaparken V. Hugo’nun düşüncelerinden yararlanmıştır.  Fakat onun benzetmelerini 

ve örneklerini kesinlikle kullanmamıştır. Bu da Namık Kemal’in romantik ekolün 

ilkelerini ne derece iyi bildiğini ve hazmetmiş olduğunu gösterir.  

 

V. Hugo zamanda birlik kuralının anlamsızlığını “Aynı ayakkabıyı bütün 

ayaklara giydirmek isteyen ayakkabıcıya gülünür.” (B.Ç.) benzetmesiyle açıklar.  

 

  1 “On rirait d’un cordonnier qui voudrait mettre” (Hugo, Victor, Préface de Cromwell, Paris, 

Larousse, 2004. s.47) 
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 N. Kemal ise zamanda birlik kuralının geçersizliğini “Karagözün birkaç 

dakikada Samakov’a gidip gelmesi kadar gülünç” (Kemal,2005:51)  benzetmesiyle 

anlatır. 

 

 Sonuç olarak sürekli bir devinim içinde olan edebiyat, toplumların istek ve 

gereksinimlerine göre yön değiştirerek kendini yeniler. Bu doğrultuda yeni akımlar 

ortaya çıkar. Bu akımlar bir ülkeden diğerine değişerek ve gelişerek yayılır. Bununla 

birlikte bu akımları benimseyen yazarlar arasındaki etkileşim de kaçınılmazdır. 

 

Her iki yazarın içinde bulunduğu dönem her alanda yenileşmeyi zorunlu 

kılıyordu. Bu gerçekliğin sonucunda bu yapıtlar ortaya çıkmıştır. Romantizm, 

Fransa’da XIX. yüzyılın ilk yarısında Victor Hugo ile Türkiye’de ise aynı yüzyılın 

ikinci yarısında Namık Kemal ile etkin bir sanat ekolü haline gelir.   

 

 

Verdiğimiz örneklerden de anlaşılacağı gibi, N. Kemal, Batı’nın düşüncelerini 

Türk kültürüne özgü örneklerle dile getirmiştir.  Başka bir deyişle Batı’nın sanat 

anlayışını Türk kültürüne uyarlamıştır. V.Hugo’dan esinlenerek kendi tarzını 

yaratmıştır.  
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Çalışmamızın bu bölümünü N. Kemal’in özgünlüğünü açıklayıcı iki alıntıyla 

sonlandırmak istiyoruz. 

 

“Kemal’in Midilli adasının kayalıklı sahilinde dolaşmasıyla, Hugo’nun Jersey 

adasının kayalıklı sahilinde dolaşması ve aynı güneşin grubunu bir çeyrek asır fasıla 

ile seyretmeleri ne Tanzimat’ın ne de içtimai veya siyasi sebeplerin tesirleridir. 

Demek istiyoruz ki, harici sebepler her ne kadar insan üzerinde mühim tesirler icra 

ederse de, hiçbir zaman insanı romantik yapmaz. Romantik insan, romantik doğar ve 

romantik ölür.”( Perin, 1946: 155) 

 

“Namık Kemal tam manasıyla romantiktir. Fransa’da eski klasik edebiyatın 

esaret zincirlerini kırarak Fransız milletine gayet yüksek ruhlu yeni fikirler, 

fevkalâde ulvi, müstesna, parlak hayaller ve şedit, samimi, rakik hislerle malâmal 

yeni bir edebiyat cihanı bahşetmiş olan Victor Hugo ne ise Türkiye’de de Kemal o 

dur.” (Ekrem, 1930: 41)   
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SONUÇ 

 

Tüm bilimlerle iletişim halinde olam edebiyat, toplumsal, ekonomik ve 

teknolojik gelişmeleri yakından takip ederek her zaman çağı yakalamayı amaçlar ve 

toplumun gereksinimleri doğrultusunda kendini yeniler. Romantizm de bu yenileşme 

gereksiniminin bir sonucudur. XIX. yüzyılın ilk yarısında Fransa’ya egemen olan 

romantizm aynı yüzyılın ikinci yarısında Türkiye’ye gelir.  

 

Bu çalışmamızda, romantizmin kuramcısı, ünlü Fransız yazar Victor 

Hugo’nun Cromwell adlı yapıtıyla, ekolün Türkiye’deki lideri Namık Kemal’in 

Celâleddin Harzemşah adlı yapıtını karşılaştırmalı edebiyat kuramı çerçevesinde ele 

alarak kültürlerarası etkileşimi açıklamaya çalıştık. Yapıtları incelerken               

Prof. Dr. Gürsel Aytaç ’ın karşılaştırmalı edebiyat kuramından yararlandık. 

 

İlk önce, Victor Hugo’nun 1827 yılında yazdığı Cromwell adlı tiyatro 

oyununu ele aldık. V. Hugo’nun yapıtının önsözünde romantizmin kuramını 

belirlediğini ve bu sayede romantizmin ekol halini aldığını saptadık. Cromwell’in 

hem yıkıcı hem de yapıcı bir yapıt olduğunu gözlemledik. V. Hugo, kuralların 

egemen olduğu klasisizmi yıkarak, özgürlüğe dayalı romantizmi yerleştirmeyi 

amaçlamış ve başarıya ulaşmıştır. Romantizmin kuramcısı ve önderi olmuştur. 

Cromwell adlı yapıtının önsözü de romantizmin bildirgesi kabul edilmiştir.  
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Çalışmamızda ikinci olarak romantizmin Türkiye’deki lideri Namık Kemal’in 

1884 yılında yazdığı Celâleddin Harzemşah adlı tiyatro oyununu ele aldık. Namık 

Kemal’in yapıtının önsözünde Türk romantizminin ilkelerini tanımladığını 

gözlemledik. Türk romantizminin manifestosu niteliğini taşıyan bu önsözde,           

N. Kemal, V. Hugo gibi eski edebiyatı eleştirerek romantizmi yüceltmiş ve bu 

yapıtıyla Türk edebiyatına yön vermeyi başarmıştır. Romantik dramın Türk 

edebiyatındaki ilk bilinçli uygulayıcısı olmuştur.   

 

 

Namık Kemal yapıtını Victor Hugo’nun yapıtını okuduktan sonra yazmıştır. 

Hugo’nun düşüncelerini paylaşmış, belli bir ölçüde kendine örnek almış, ama asla 

olduğu gibi aktarmamıştır. Victor Hugo’dan esinlenerek kendi tarzını yaratmıştır. 

Düşüncelerini tamamen özgün bir biçimde dile getirmiştir. Yapıtında Doğu ile 

Batı’yı mükemmel bir şekilde sentezlemiştir.       
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ÖZET 

 

Bu çalışmada, Namık Kemal’in ve Victor Hugo’nun romantizm anlayışını; 

Cromwell ve Celâleddin Harzemşah’ı inceleyerek açıklamaya çalıştık.  

 

Romantizm, Fransa’da XIX. yüzyılda gelişmiş edebi bir devrimdir. Fransız 

devrimi, edebiyatın klasik geçmişle bağlarını koparır. Özgürlük rejimiyle birlikte 

yeni bir tür ortaya çıkar: Romantizm. Romantizm, her şeyden önce lirik bir anlatım 

sanatıdır. Yani yazarın kişiliğini özgürce ifade ettiği, duygusal ve betimlemeye 

dayanan bir edebiyat ekolüdür. Chateaubriand ve Madame de Staël ile başlar. 

1820’den 1850’ye kadar uzanır. Romantizm özellikle klasisizme karşı bir tepki 

olarak ortaya çıkar. Karşısında, klasik geleneği ve kurallarını bulur. Romantik 

anlayış, kurallara karşı gelir; Tüm türleri özgürleştirir ve yeniler. 

 

Romantizmin önderi Victor Hugo’dur. Fırtınalı bir yaşam süren Hugo 

yapıtlarıyla edebiyata yön vermiştir. Cromwell’in önsözü, romantizmin bildirgesi 

kabul edilir. Bu önsözde Hugo edebi düşüncelerini ve romantik dramın kuramını 

açıklar. Bu yapıt hem yıkıcı hem de yapıcıdır. Katı kuralların hâkim olduğu 

klasisizmi yıkarak özgürlüğe dayalı romantizmi yerleştirmek ister. Hugo’ya göre, 

modern dönemlere uygun olan edebiyat biçimi, dramdır. Dramın özelliği yüce ile 

gülüncün birleşmesidir. Türleri ve edebiyat biçimlerini harmanlamayı amaçlar. 

Cromwell adlı oyun ise beş perdelik manzum bir dramdır. Oyun, boyutu yüzünden 

oynanamaz. İngiltere tarihinin bir dönemini ele alan bu oyunda Hugo, önsözde 

belirttiği ilkeleri uygular.  
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Romantizm XIX. yüzyılın ikinci yarısında Fransa’dan Türkiye’ye geçer. 

Romantizmin Türkiye’deki en önemli temsilcisi Namık Kemal’dir. Hugo gibi, Kemal 

de fırtınalı bir yaşam sürer. Sürgün yıllarında Fransız edebiyatıyla ilgilenir ve 

Celâleddin Harzemşah’ı yazmaya karar verir. On beş perdelik bir dram olan 

Celâleddin Harzemşah Harzem devletinin son padişahı Celâleddin’in yaşamını işler. 

Namık Kemal’in yapıtını önemli kılan önsözüdür. Bu önsözde N. Kemal edebiyat 

alanındaki düşüncelerine yer verir. Klasisizmi eleştirerek romantizmi över, romantik 

dramın ilkelerini belirler.  

 

Farklı kültürlere ait bu yapıtları incelerken, karşılaştırmalı edebiyat 

biliminden yararlandık. Karşılaştırmalı edebiyat, bize bu yapıtlar arasındaki ilişkiyi 

yorumlama olanağı sunar. Yazarlar arasındaki etkileşimi görmeye yardımcı olur.  

 

Sonuç olarak,  Namık Kemal Victor Hugo’dan esinlenmiştir. Ama bu esin 

asla kopya olarak tanımlanamaz. N. Kemal, V. Hugo ile aynı fikirleri savunurken 

bile özgün olmayı başarmıştır. 
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RÉSUMÉ 

 

Dans ce travail, nous avons étudié l’art romantique de Victor Hugo et celui de 

Namık Kemal en analysant Cromwell et Celâleddin Harzemşah.    

 

Le romantisme est un mouvement révolutionnaire qui s’est accompli en 

France au XIX. siècle. La Révolution a rompu les liens de la littérature avec le passé 

classique. Un genre nouveau apparaît avec le régime de liberté: C’est le romantisme.              

Le romantisme est essentiellement une forme littéraire lyrique où la personnalité de 

chaque écrivain s’exprime librement. Le romantisme se penche sur les sentiments. Il 

commence  avec Chateaubriand et Madame de Staël. Le romantisme comprend la 

période de 1820 à 1850. Cette période littéraire s’est surtout affirmée comme une 

réaction contre le classicisme. Il critique  la tradition classique et ses règles. Il rejette 

les règles; Il libère et renouvelle tous les genres.  

 

Le chef du romantisme est Victor Hugo. Il mène une vie orageuse, et trouve 

asile et soulagement dans l’écriture. La préface de Cromwell est considérée comme 

le manifeste du romantisme. Il y exprime ses idées littéraires et la théorie du drame 

romantique. Cette oeuvre est à la fois destructrice et constructive. D’après Hugo,     

la forme littéraire qui convient aux temps modernes est le drame. Le drame est 

caracterisé par l’union du grotesque et du sublime. Il vise à mêler les genres et les 

formes.  
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Concernant la pièce de Cromwell, c’est un drame composé de cinq actes et est 

écrit en vers. Du fait de ses proportions, la pièce est injouable. Elle traite d’une 

période de l’histoire d’Angleterre. Dans cette pièce, Hugo pratique les principes qu’il 

désigne dans la préface. 

 

Le romantisme s’est introduit en Turquie dans la deuxième moitié du XIX. 

siècle. Namık Kemal est le plus important représentant du romantisme en Turquie. 

Namık Kemal, lui aussi, mène une vie orageuse comme Hugo. Pendant les années où 

il était en exil, il s’est interessé à la littérature française et a décidé d’écrire 

Celâleddin Harzemşah. Cette pièce qui représente un drame en quinze actes est ecrit 

en prose. Ce drame traite de la vie de Celâleddin qui a été le dernier empereur de 

l’Etat de Harzem. Ce qui l’a rendu importante, est sa préface. Namık Kemal y relate 

ses idées littéraires. Il defend le romantisme en critiquant le classicisme et détermine 

les principes du drame romantique.  

 

Pour étudier ces oeuvres qui appartiennent à deux cultures différentes, nous 

avons profité de la théorie de la littérature comparée. La méthode comparatiste nous 

donne la possibilité de mettre en évidence la relation intertextuelle entre ces oeuvres. 

De cette manière nous avons eu l’occasion de découvrir l’inspiration que V. Hugo a 

donnée au poète turc; et en réalité, cette étude nous a permis de voir l’influence de la 

littérature française en général et celle, exercée par Victor Hugo, plus spécialement 

sur Namık Kemal. Pourtant, il ne s’agit pas de plagiat. Namık Kemal a réussi à 

demeurer original dans son oeuvre. 
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	a)Edebiyatta yenileşme nedenleri :  
	b)Tanzimat edebiyatının doğuşu ve gelişimi: 
	Sami Paşazade Sezai Bey Tanzimat Edebiyatının en genç temsilcisidir. Fransızların conte veya nouvelle adını verdikleri küçük öykü türünü edebiyatımıza kazandırmış, yazdığı küçük öyküleri Küçük Şeyler (1890) adında bir kitapta toplamıştır. Ayrıca, Rumuz ül Edeb ve İclâl adında iki yapıtı daha vardır. 
	 
	1887 yılında yazdığı Sergüzeşt adlı romanıyla, romantizm yerini realizme bırakmaya başlamış, bütün bunların doğal bir sonucu olarak da, Tanzimat Edebiyatını Servet-i Fünun edebiyatına bağlamıştır. 


